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Vajracchedikå Prajñåpåramitå 
namo bhagavatyai åryaprajñåpåramitåyai || 
1. evaµ mayå ßrutam ekasminsamaye. bhagavåñßråvastyåµ viharati sma jetavane ’nåthapiˆ∂adasya­ 
åråme mahatå bhik∑u­sa∫ghena sårdham ardhatrayodaßabhir bhik∑u­ßatai˙ saµbahulaiß ca 
bodhisattvair mahåsattvai˙ | 

[玄] 如是我聞。一時薄伽梵。在室羅筏。住誓多林給孤獨園。與大苾芻眾千二百五十人俱。 

[鳩] 如是我聞。一時佛在舍衛國祇樹給孤獨園。與大比丘眾千二百五十人俱。 

[Conze] Homage to the Perfection of Wisdom, the Lovely, the Holy! 
Thus have I heard at one time. The Lord dwelt at Śråvast¥, in the Jeta Grove, in the garden of Anåthapiˆ∂ada, 
together with a large gathering of monks, consisting of 1250 monks, and with many Bodhisattvas, great 
beings. 

[Other] ADORATION to the blessed Órya­prajñå­påramitå (perfection of wisdom). 
Thus it was heard by me: At one time Bhagavat (the blessed Buddha) dwelt in Śråvast¥, in the grove of Jeta 1 , 
in the garden of Anåthapiˆ∂ada 2 , together with a large company of Bhikshus (mendicants), viz. with 1250 
Bhik∑us 3 , with many noble­minded Bodhisattvas 4 . 

atha khalu bhagavån pËrvåhˆa­kåla­samaye nivåsya påtrac¥varam ådåya ßråvast¥µ mahå­nagar¥µ 
piˆ∂åya pråvik∑at. atha khalu bhagavåñ ßråvast¥µ mahå­nagar¥µ piˆ∂åya caritvå k®ta­bhakta­k®tya˙ 
paßcådbhakta­piˆ∂apåta­pratikrånta˙ påtra­c¥varaµ pratißåmya pådau prak∑alya nya∑¥dat prajñapta 
eva­åsane parya∫kam åbhujya ®juµ kåyaµ praˆidhåya pratimukh¥µ sm®tim upasthåpya | 

[玄] 爾時世尊於日初分。整理裳服執持衣缽。入室羅筏大城乞食。時薄伽梵於其城中行乞食 

已出還本處。飯食訖收衣缽洗足已。於食後時敷如常座結跏趺坐。端身正願住對面念。 

[鳩] 爾時世尊食時著衣持缽入舍衛大城乞食。於其城中次第乞已。還至本處飯食訖。收衣缽洗足已 

敷座而坐。 

[Conze] The Lord dressed himself early in the morning, put on his cloak and took his bowl, and entered the 
great city of Śråvast¥ to collect alms. Having gone to the great city of Śråvast¥ to collect alms, having eaten 
and returned from his round, the Lord then put away his bowl and cloak, washed his feet, and sat down on 
the seat arranged for him, crossing his legs, holding his body upright, and intent on fixing his mindfulness. 

[Other] Then Bhagavat having in the forenoon put on his undergarment 5 , and having taken his bowl and 
cloak, entered the great city of Śråvast¥ to collect alms. Then Bhagavat, after he had gone to the great city of 
Śråvast¥ to collect alms, performed the act of eating 6 , and having returned from his round in the afternoon 7 , 

1 Jeta, son of king Prasenajit, to whom the park belonged before it was sold to Anåthapiˆ∂ada. 
2 Another name of Sudatta, meaning, literally, he who gives food to the poor. 
3 The number of 1250 is explained by a Chinese priest Lun­hin, in his commentary on the Amitåyur­dhyåna­sËtra. 
According to the Dharmagupta­vinaya, which he quotes, the number consisted of 500 disciples of Uruvilva­kåßyapa, 
300 of Gayå­kåßyapa, 200 of Nad¥­kåßyapa, 150 of Śåriputra, and 100 of Maudgalyåyana. The Chinese translators 
often mistook the Sanskrit expression 'half­thirteen hundred,' i.e. 1250. See Bunyiu Nanjio, Catalogue of Tripitaka, p. 
6. 
4 Higher beings on the road to Bodhi or perfect knowledge. They are destined hereafter to become Buddhas 
themselves. 
5  In Påli pubbaµhasmayaµ nivåsetva, the technical expression for putting on the robes early in the morning; see 
Childers, s.v. nivåseti. 
6  In Påli katabhattakicco, see Childers, s.v.
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he put away his bowl and cloak, washed his feet, and sat down on the seat intended 8 for him, crossing his 
legs 9 , holding his body upright, and turning his reflection upon himself. 

atha khalu saµbahulå bhik∑avo yena bhagavåµs tenopasaµkraman upasaµkramya bhagavata˙ pådau 
ßirobhir abhivandya bhagavantaµ tri∑pradak∑iˆ¥k®tyaikånte nya∑¥dan | 

[玄] 時諸苾芻來詣佛所。到已頂禮世尊雙足。右遶三匝退坐一面。 

[鳩] 

[Conze] Then many monks approached to where the Lord was, saluted his feet with their heads, thrice 
walked round him to the right, and sat down on one side. 

[Other] Then many Bhik∑us approached to where Bhagavat was, saluted his feet with their heads, turned 
three times round hira to the right, and sat down on one side. (1) 

2. tena khalu puna˙ samayena åyu∑mån subhËtis tasyåm eva par∑adi saµnipatito’bhËt saµni∑aˆˆa˙ | 
atha khalv åyu∑mån subhËtir utthåya­åsanåd ekåµsam uttaråsa∫gaµ k®två dak∑iˆaµ jånu­maˆ∂alaµ 
p®thivyåµ prati∑†håpya yena bhagavåµs tena añjaliµ praˆamya bhagavantam etad avocat | 

[玄] 具壽善現亦於如是眾會中坐。 爾時眾中具壽善現從座而起偏袒一肩。右膝著地合掌恭敬而白佛 

言。 

[鳩] 時長老須菩提在大眾中。即從座起偏袒右肩右膝著地。合掌恭敬而白佛言。 

[Conze] At that time again the Venerable SubhËti came to that assembly and sat down. Then the Venerable 
SubhËti rose from his seat, put his upper robe over one shoulder, placed his right knee on the ground, bent 
forth his folded hands towards the Lord, and said to the Lord: 

[Other] At that time again the venerable SubhËti came to that assembly and sat down. Then rising from his 
seat and putting his robe over one shoulder, kneeling on the earth with his right knee, he stretched out his 
folded hands towards Bhagavat and said to him: 

åßcaryaµ bhagavan parama­åßcaryaµ sugata yåvad eva tathågatena århatå samyaksaµbuddhena 
bodhisattvå mahåsattvå anuparig®h¥tå˙ parameˆa anugraheˆa | åßcaryaµ bhagavan yåvad eva 
tathågatena århatå samyaksaµbuddhena bodhisattvå mahåsattvå˙ par¥nditå˙ paramayå par¥ndanayå | 
tat kathaµ bhagavan bodhisattvayåna saµprasthitena kulaputreˆa vå kuladuhitrå vå sthåtavyaµ 
kathaµ pratipattavyaµ kathaµ cittaµ pragrah¥tavyam | 

[玄] 希有世尊乃至如來應正等覺。能以最勝攝受。攝受諸菩薩摩訶薩乃至如來應正等覺。能以最勝 

付囑。付囑諸菩薩摩訶薩。世尊。諸有發趣菩薩乘者。應云何住。云何修行。云何攝伏其心。 

[鳩] 希有世尊。如來善護念諸菩薩。善付囑諸菩薩。世尊。善男子善女人。發阿耨多羅三藐三菩提 

心。應云何住云何降伏其心。 

[Conze] 'It is wonderful, O Lord, it is exceedingly wonderful, O Well­gone, how much the Bodhisattvas, the 
Great beings have been helped with the greatest help by the Tathågata, the Arhat, the Fully Enlightened One. 
It is wonderful, O Lord, how much the Bodhisattvas, the great beings, have been favoured [instructed] with 
the highest favour [instruction] by the Tathågata, the Arhat, the Fully Enlightened One. How then, O Lord, 

7  In Påli pakkhåbhattaµ piˆ∂apåtapa†ikkånta, see Childers, s.v. piˆ∂apåta. Vig. observes that pakkhabhattaµ 
piˆ∂apåtapa†ikkånto is a {Greek ú!oteron próteron}, as it means, having returned from his rounds, and then made his 
meal on the food obtained on his rounds. 
8  Påli paññata. 
9  Burnouf, Lotus, p. 334.
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should a son or daughter of good family, who have set out in the Bodhisattva­vehicle, stand, how progress, 
how exert their thoughts?' 

[Other] 'It is wonderful, O Bhagavat, it is exceedingly wonderful, O Sugata, how much the noble­minded 
Bodhisattvas have been favoured with the highest favour by the Tathågata, the holy and 
fully enlightened! It is wonderful how much the noble­minded Bodhisattvas have been instructed 10 with the 
highest instruction by the Tathågata, the holy and fully enlightened! How then, O Bhagavat, should the son 
or the daughter of a good family, after having entered on the path of the Bodhisattvas, behave, how should he 
advance, and how should he restrain his thoughts?' 

evam ukte bhagavån åyu∑mantaµ subhËtim etad avocat | sådhu sådhu subhËte evam etad yathå vadasi 
| anuparig®h¥tås tathågatena bodhisattvå mahåsattvå˙ parameˆa anugraheˆa par¥nditås tathågatena 
bodhisattvå mahasattvå˙ paramayå par¥ndanayå | 

[玄] 作是語已。 爾時世尊告具壽善現曰。善哉善哉。善現。如是如是。如汝所說。乃至如來應正等 

覺。能以最勝攝受。攝受諸菩薩摩訶薩乃至如來應正等覺。能以最勝付囑。付囑諸菩薩摩訶薩。 

[鳩] 佛言。善哉善哉。須菩提。如汝所說。如來善護念諸菩薩。善付囑諸菩薩。 

[Conze] After these words, the Lord said to the Venerable SubhËti: 'Well said, well said, SubhËti! So it is, 
SubhËti, so it is, as you say. Halped are, SubhËti, the Bodhisattvas, the great being with the greatest help by 
the Tathågata, favoured are the Bodhisattvas, the great beings with the highest favour [instruction] by the 
Tathågata. 

[Other] After the venerable SubhËti had thus spoken, Bhagavat said to him: 'Well said, well said, SubhËti! So 
it is, SubhËti, so it is, as you say. The noble­minded Bodhisattvas have been favoured with the highest favour 
by the Tathågata, the noble­minded Bodhisattvas have been instructed with the highest instruction by the 
Tathågata. 

tena hi subhËte ß®ˆu sådhu ca su∑†hu ca manasikuru | bhå∑i∑ye’haµ te yathå bodhisattva­yåna­ 
samprasthitena sthåtavyaµ yathå pratipattavyaµ yathå cittaµ pragrah¥tavyam | 

[玄] 是故善現。汝應諦聽極善作意。吾當為汝分別解說。諸有發趣菩薩乘者。應如是住。如是修 

行。如是攝伏其心。 

[鳩] 汝今諦聽。當為汝說。善男子善女人。發阿耨多羅三藐三菩提心。應如是住如是降伏其心。 

[Conze] Therefore, O SubhËti, listen well, and with well­placed attention! I will teach you how someone who 
has set out in the Bodhisanva­vehicle should stand, how progress, how exert his thought.' 

[Other] Therefore, O SubhËti, listen and take it to heart, well and rightly. I shall tell you, how any one who 
has entered on the path of Bodhisattvas should behave, how he should advance, and how he should restrain 
his thoughts.' 

evaµ bhagavann ity åyu∑mån subhËtir bhagavata˙ pratyaßrau∑¥t | 

[玄] 具壽善現白佛言。如是如是世尊。願樂欲聞。 

[鳩] 唯然世尊。願樂欲聞 。 

[Conze] ‘So be it, O Lord’ the Venerable SubhËti replied to the Lord. 

[Other] Then the venerable SubhËti answered the Bhagavat and said: 'So be it, O Bhagavat.' (2) 

10 I have followed the Chinese translator, who translates “par¥ndita” by instructed, entrusted, not by protected.
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3. bhagavån etad avocat | iha subhËte bodhisattva­yåna­saµprasthitena evaµ cittam utpådayitavyaµ 
yåvanta˙ subhËte sattvå˙ sattvadhåtau sattva­saµgraheˆa saµg®h¥tå aˆ∂ajå vå jaråyujå vå saµsvedajå 
vaupapådukå vå rËpiˆo vå arËpiˆo vå saµjñino vå asaµjñino vå naiva saµjñino na asaµjñino vå 
yåvan kaßcit sattvadhåtu­prajñapya­måna˙ prajñapyate te ca mayå sarve’nupadhiße∑e nirvåˆadhåtau 
parinirvåpayitavyå˙ | evam aparimåˆan api sattvån parinirvåpya na kaßcit sattva˙ parinirvåpito bhavati 
| 

[玄] 佛言善現。諸有發趣菩薩乘者。應當發趣如是之心。所有諸有情。有情攝所攝。若卵生若胎 

生。若濕生若化生。若有色若無色。若有想若無想。若非有想非無想。乃至有情界。施設所施設。 

如是一切。我當皆令於無餘依妙涅槃界而般涅槃。雖度如是無量有情令滅度已。而無有情得滅度 

者。 

[鳩] 佛告須菩提。諸菩薩摩訶薩應如是降伏其心。所有一切眾生之類。若卵生若胎生若濕生若化 

生。若有色若無色。若有想若無想。若非有想非無想。我皆令入無餘涅槃而滅度之。如是滅度無量 

無數無邊眾生。實無眾生得滅度者。 

[Conze] The Lord: ‘Here, SubhËti, someone who has set out in the vehicle of a Bodhisattva should produce a 
thought in this manner: As many beings as there are in the universe of beings, comprehended under the term 
‘beings’ — either egg­born, or born from the womb, or moisture­born, or miraculously born; with or without 
form; with perception, without perception, or with neither perception nor no­perception — as far as 
any conceivable universe of beings is conceived: all these should by me be led to Nirvåˆa, into that Realm of 
Nirvåˆa which leaves nothing behind. And yet, although innumerable beings have thus been led to Nirvåˆa, 
no being at all has been led to Nirvåˆa.’ 

[Other]  Then the Bhagavat thus spoke to him: 'Any one, O SubhËti, who has entered here on the path of the 
Bodhisattvas must thus frame his thought: As many beings as there are in this world of beings, 
comprehended under the term of beings (either born of eggs, or from the womb, or from moisture, or 
miraculously), with form or without form, with name or without name, or neither with nor without name, as 
far as any known world of beings is known, all these must be delivered by me in the perfect world of Nirvåˆa. 
And yet, after I have thus delivered immeasurable beings, not one single being has been delivered. 

Tat kasya heto˙ | sacet subhËte bodhisattvasya sattva­saµjñå pravarteta, na sa bodhisattva iti 
vaktavya˙ | 

[玄] 何以故。善現。若諸菩薩摩訶薩有情想轉不應說名菩薩摩訶薩。 

[鳩] - -- 

[Conze] And why? If, O SubhËti, in a Bodhisattva the perception of a ‘being’ should take place, he could not 
be called a ‘Bodhi­being’. 

[Other] And why? If, O SubhËti, a Bodhisattva had any idea of (belief in) a being, he could not be called a 
Bodhisattva (one who is fit to become a Buddha). 

tat kasya heto˙ | na sa subhËte bodhisattvo vaktavyo yasya åtma­saµjñå pravarteta, sattva­saµjñå vå 
j¥va­saµjñå vå pudgala­saµjñå vå pravarteta | 

[玄] 所以者何。善現。若諸菩薩摩訶薩不應說言有情想轉。如是命者想。士夫想。補特伽羅想。意 

生想。摩納婆想。作者想。受者想轉當知亦爾。何以故。善現。無有少法名為發趣菩薩乘者 。 

[鳩] 何以故。須菩提。若菩薩有我相人相眾生相壽者相。即非菩薩 。
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[Conze] And why? O SubhËti, he is not to be called a Bodhi­being, in whom the perception of a self or a 
being would take place, or the perception of a living soul or a person. 

[Other] And why? Because, O SubhËti, no one is to be called a Bodhisattva, for whom there should exist the 
idea of a being, the idea of a living being, or the idea of a person.' (3) 

4. api tu khalu puna˙ subhËte na bodhisattvena vastuprati∑†hitena dånaµ dåtavyaµ na kvacit 
prati∑†hitena dånaµ dåtavyaµ na rËpa­prati∑†hitena dånaµ dåtavyaµ na ßabda­gandha­rasa­ 
spra∑†avya­dharme∑u prati∑†hitena dånaµ dåtavyam | evaµ hi subhËte bodhisattvena mahåsattvena 
dånaµ dåtavyaµ yathå na nimitta­saµjñåyåm api pratiti∑†het | 

[玄] 復次善現。若菩薩摩訶薩不住於事應行布施。都無所住應行布施。不住於色應行布施。不住聲 

香味觸法應行布施。善現。如是菩薩摩訶薩如不住相想應行布施。 

[鳩] 復次須菩提。菩薩於法應無所住行於布施。所謂不住色布施。不住聲香味觸法布施。須菩提。 

菩薩應如是布施不住於相。 

[Conze] And again, O SubhËti, not by a Bodhisattva who is supported by a thing should a gift be given, nor 
by one who is supported anywhere should a gift be given. Not by one who is supported by form should a gift 
be given, nor by one who is supported by sounds, smells, tastes, touchables, or mind­objects. For thus, O 
SubhËti, should the Bodhi­being, the great being give a gift as one who is not supported by the perception of 
a sign. 

[Other] And again, O SubhËti, a gift should not be given by a Bodhisattva, while he believes 11 in objects; a 
gift should not be given by him, while he believes in anything; a gift should not be given by him, while he 
believes in form; a gift should not be given by him, while he believes in the special qualities of sound, smell, 
taste, and touch. For thus, O SubhËti, should a gift be given by a noble­minded Bodhisattva, that he should 
not believe even in the idea of cause. 

Tat kasya heto˙ | ya˙ subhËte’prati∑†hito dånaµ dadåti tasya subhËte puˆya­skandhasya na sukaraµ 
pramåˆam udgrah¥tum | 

[玄] 何以故。善現。若菩薩摩訶薩都無所住而行布施。其福德聚不可取量。 

[鳩] 何以故。若菩薩不住相布施。其福德不可思量。 

[Conze] And why? That Bodhi­being, who unsupported gives a gift, his heap of merit, SubhËti, is not easy to 
measure. 

[Other] And why? Because that Bodhisattva, O SubhËti, who gives a gift, without believing in anything, the 
measure of his stock of merit is not easy to learn.' 

tat kiµ manyase subhËte sukaraµ pËrvasyåµ dißy åkåßasya pramåˆam udgrah¥tum | 
subhËtir åha | no h¥daµ bhagavan | 
bhagavån åha | evaµ dak∑iˆa­paßcima­uttara­åsvadha­Ërdhvaµ digvidik∑u samantåd daßasu dik∑u 
sukaram åkåßasya pramåˆam udgrah¥tum | 
subhËtir åha | no h¥daµ bhagavan | 
bhagavån åha | evam eva subhËte yo bodhisattvo’prati∑†hito dånaµ dadåti tasya subhËte puˆya­ 
skandhasya na sukaraµ pramåˆam udgrah¥tum | 
evaµ hi subhËte bodhisattva­yåna­saµprasthitena dånaµ dåtavyaµ yathå na nimitta­saµjñåyåm api 
pratiti∑†het | 

11 To believe here means to depend on or ta accept as real.
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[玄] 佛告善現。於汝意云何。東方虛空可取量不。善現答言。不也世尊。善現如是南西北方四維上 

下。周遍十方一切世界虛空可取量不。善現答言。不也世尊。佛言善現。如是如是。若菩薩摩訶薩 

都無所住而行布施。其福德聚不可取量亦復如是。善現。菩薩如是如不住相想應行布施 。 

[鳩] 須菩提。於意云何。東方虛空可思量不。不也世尊。須菩提。南西北方四維上下虛空可思量 

不。不也世尊。須菩提。菩薩無住相布施福德。亦復如是不可思量。須菩提。菩薩但應如所教住 。 

[Conze] What do you think, O SubhËti, is it easy to measure the extent of space in the East? 
SubhËti: Not indeed, O Lord. 
The Lord: In like manner, is it easy to measure the extent of space in the South, West, North, downwards, 
upwards, in the intermediate directions, in all the ten directions all round? 
SubhËti : Not indeed, O Lord. 
The Lord: Even so, that Bodhi­being who unsupported gives a gift, his heap of merit, SubhËti, is not easy to 
measure. It is thus, SubhËti, that someone who has set out in the Bodhisattva­vehicle should give a gift — as 
one who is not supported by the perception of a sign. 

[Other] ‘What do you think, O SubhËti, is it easy to learn the measure of space in the eastern quarter?' 
SubhËti said: 'Not indeed, O Bhagavat.' — Bhagavat said: 'In like manner, is it easy to learn the measure of 
space in the southern, western, northern quarters, below and above (nadir and zenith), in quarters and 
subquarters, in the ten quarters all round?' SubhËti said: 'Not indeed, O Bhagavat.' Bhagavat said: 'In the 
same manner, O SubhËti, the measure of the stock of merit of a Bodhisattva, who gives a gift without 
believing in anything, is not easy to learn. And thus indeed, O SubhËti, should one who has entered on the 
path of Bodhisattvas give a gift, that he should not believe even in the idea of cause.' (4) 

5. tat kiµ manyase subhËte lak∑aˆa­sampadå tathågato dra∑†avya˙ | 
subhËtir åha | no h¥daµ bhagavan na lak∑aˆa­sampadå tathågato dra∑†avya˙ | 
tat kasya heto˙ | yå så bhagavan lak∑aˆa­saµpat tathågatena bhå∑itå saiva­alak∑aˆa­saµpat | 
evam ukte bhagavån åyu∑mantaµ subhËtim etad avocat | yåvat subhËte lak∑aˆa­saµpat tåvan m®∑å 
yåvad alak∑aˆa­saµpat tåvan na m®∑eti hi lak∑aˆa­alak∑aˆatas tathågato dra∑†avya˙ | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。可以諸相具足觀如來不。善現答言。不也世尊。不應以諸相具足觀於 

如來。何以故。如來說諸相具足即非諸相具足。說是語已佛復告具壽善現言。善現。乃至諸相具足 

皆是虛妄。乃至非相具足皆非虛妄。如是以相非相應觀如來。 

[鳩] 須菩提。於意云何。可以身相見如來不。不也世尊。不可以身相得見如來。何以故。如來所說 

身相即非身相。佛告須菩提。凡所有相皆是虛妄。若見諸相非相則見如來 。 

[Conze] What do you think, SubhËti, can the Tathågata be seen by the possession of his marks? 
SubhËti: No indeed, O Lord, not by the possession of his marks can the Tathågata be seen. And why? What 
has been taught by the Tathågata as the possession of marks, that is truly a no­possession of no­marks. 
The Lord: wherever there is possession of marks there is fraud, wherever there is no­possession of no­marks 
there is no fraud. Hence the Tathågata is to be seen from no­marks as marks. 

[Other] 'Now, what do you think, O SubhËti, should a Tathågata be seen (known) by the possession of 
signs 12 ?' SubhËti said: 'Not indeed, O Bhagavat, a Tathâgata is not to be seen (known) by the possession of 
signs. And why? Because what has been preached by the Tathâgata as the possession of signs, that is indeed 
the possession of no­signs.' 
After this, Bhagavat spoke thus to the venerable SubhËti: 'Wherever there is, O SubhËti, the possession of 
signs, there is falsehood; wherever there is no possession of signs, there is no falsehood. Hence the Tathâgata 
is to be seen (known) from no­signs as signs. 13 ' (5) 

12 Qualities by which he could be known. 
13 It would be easier to read lak∑aˆålak∑aˆatvata˙, from the signs having the character of no­signs. M. de Harlez 
translates rightly, 'c'est par le non­marque de marquer que la Tathâgata doit être vu et reconnu.'
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6. evam ukte åyu∑mån subhËtir bhagavantam etad avocat | asti bhagavan kecit sattvå bhavi∑yanty 
anågate’dhvani paßcime kåle paßcime samaye paßcimåyåµ pañca­ßatyåµ saddharma­vipralopa­kåle 
vartamåne ya ime∑v evaµrËpe∑u sËtrånta­pade∑u bhå∑yamåˆe∑u bhËta­saµjñåm utpådayi∑yanti | 

[玄] 說是語已。具壽善現復白佛言。世尊。頗有有情。於當來世後時後分後五百歲正法將滅時分轉 

時。聞說如是色經典句生實想不。 

[鳩] 須菩提白佛言。世尊。頗有眾生得聞如是言說章句生實信不。 

[Conze] SubhËti: will there be any beings in the future period, in the last time, in the last epoch, in the last 
500 years, at the time of the collapse of the good doctrine, who, when these very words of the SËtra are being 
taught, will produce a true perception? 

[Other] After this, the venerable SubhËti spoke thus to the Bhagavat: 'Forsooth, O Bhagavat, will there be 
any beings in the future, in the last time, in the last moment, in the last 500 years 14 , during the time of the 
decay of the good Law, who, when these very words of the Sûtras are being preached, will frame a true 
idea 15 ?' 

bhagavån åha | må subhËte tvam evaµ voca˙ | asti kecit sattvå bhavi∑yanty anågate’dhvani paßcime 
kåle paßcime samaye paßcimåyåµ pañcaßatyåµ saddharma­vipralope vartamåne ya ime∑v evaµrËpe∑u 
sËtråntapade∑u bhå∑yamåˆe∑u bhËta­saµjñåm utpådayi∑yanti | 
api tu khalu puna˙ subhËte bhavi∑yanty anågate’dhvani bodhisattvå mahåsattvå˙ paßcime kåle 
paßcime samaye paßcimåyåµ pañca­ßatyåµ saddharma­vipralope vartamåne guˆavanta˙ ß¥lavanta˙ 
prajñåvantaß ca bhavi∑yanti ya ime∑v evaµrËpe∑u sËtrånta­pade∑u bhå∑yamåˆe∑u bhËtasaµjñåm 
utpådayi∑yanti | 

[玄] 佛告善現。勿作是說。頗有有情於當來世後時後分後五百歲。正法將滅時分轉時。聞說如是色 

經典句生實想不。然復善現。有菩薩摩訶薩於當來世後時後分後五百歲。正法將滅時分轉時。具足 

尸羅具德具慧。佛告善現。勿作是說。頗有有情於當來世後時後分後五百歲。正法將滅時分轉時。 

聞說如是色經典句生實想不。然復善現。有菩薩摩訶薩於當來世後時後分後五百歲。正法將滅時分 

轉時。具足尸羅具德具慧。 

[鳩] 。佛告須菩提。莫作是說。如來滅後後五百歲。有持戒修福者。於此章句能生信心以此為實。 

[Conze] The Lord: Do not speak thus, SubhËti! Yes, there will be in the future period, in the last time, in the 
last epoch, in the last 500 years, at the time of the collapse of the good doctrine, beings who, when these very 
words of the SËtra are being taught, will produce a true perception. 

And again, SubhËti! there will be Bodhisattvas, there will be great beings, in the future period, in the last 
time, in the last epoch, in the last 500 years, at the time of the collapse of the good doctrine who are gifted 

14 I have changed Pañkâsatî into Pañkasatî, because what is intended here is evidently the last of the periods of 500 
years each, which, according to the Mahâyâna­Buddhists, elapsed after the death of Buddha. The following extract 
from the Mahâsannipâta­sûtra (Ta­tsi­king, No. 61 in Tripitaka), given to me by Mr. B. Nanjio, fully explains the 
subject. 'It is stated in the fifty­first section of the Mahåsannipåta­sËtra, that Buddha said: "After my Nirvâna, in the 
first 500 years, all the Bhikshus and others will be strong in deliberation in my correct Law. (Those who first obtain 
the 'holy fruit,' i.e. the Srota­âpannas, are called those who have obtained deliberation.) In the next or second 500 
years, they will be strong in meditation. In the next or third 500 years, they will be strong in 'much learning,' i.e. 
bahusruta, religious knowledge. In the next or fourth 500 years, they will be strong in founding monasteries, &c. In 
the last or fifth 500 years, they will be strong in fighting and reproving. The pure (lit. white) Law will then become 
invisible."' 
The question therefore amounts to this, whether in that corrupt age the law of Buddha will be understood? and the 
answer is, that there will be always some excellent Boddhisatvas who, even in the age of corruption, can understand 
the preaching of the Law.] 
15 Will understand them properly.
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with virtuous qualities, gifted with good conduct, gifted with wisdom, and who, when these very words of 
the SËtra are being taught, will produce a true perception. 

[Other] The Bhagavat said: 'Do not speak thus, SubhËti. Yes, there will be some beings in the future, in the 
last time, in the last moment, in the last 500 years, during the decay of the good Law, who will frame a true 
idea when these very words are being preached. 
'And again, O SubhËti, there will be noble­minded Bodhisattvas, in the future, in the last time, in the last 
moment, in the last 500 years, during the decay of the good Law, there will be strong and good and wise 
beings, who, when these very words of the Sûtras are being preached, will frame a true idea. 

na khalu punas te subhËte bodhisattvå mahåsattvå eka­buddha­paryupåsitå bhavi∑yanti na ekabuddha­ 
avaropita­kußala­mËlå bhavi∑yanti api tu khalu puna˙ subhËte aneka­buddha­ßatasahasra­paryupåsitå 
aneka­buddha­ßatasahasra­avaropita­kußala­mËlås te bodhisattvå mahåsattvå bhavi∑yanti ya ime∑v 
evaµrËpe∑u sËtrånta­pade∑u bhå∑yamåˆe∑v ekacitta­prasådam api pratilapsyante | 

[玄] 復次善現。彼菩薩摩訶薩非於一佛所承事供養。非於一佛所種諸善根。然復善現。彼菩薩摩訶 

薩於其非一百千佛所承事供養。於其非一百千佛所種諸善根乃能聞說如是色經典句。當得一淨信 

心。 

[鳩] 當知是人不於一佛二佛三四五佛而種善根。已於無量千萬佛所種諸善根。聞是章句乃至一念生 

淨信者。 

[Conze] Moreover, SubhËti, these Bodhisattvas, these great beings will not be such as have honoured only 
one single Buddha, nor such as have planted their roots of merit under one single Buddha only. On the 
contrary, O SubhËti, those Bodhisattvas, those great beings, who, when these very words of the SËtra are 
being taught, will find even one single thought of serene faith, will be such as have honoured many hundreds 
of thousands of Buddhas, such as have planted their roots of merit under many hundreds of thousands of 
Buddhas. 

[Other] But those noble­minded Bodhisattvas, O SubhËti, will not have served one Buddha only, and the 
stock of their merit will not have been accumulated under one Buddha only; on the contrary, O SubhËti, 
those noble­minded Bodhisattvas will have served many hundred thousands of Buddhas, and the stock of 
their merit will have been accumulated under many hundred thousands of Buddhas; and they, when these 
very words of the Sûtras are being preached, will obtain one and the same faith 16 . 

Jñåtås te subhËte tathågatena buddha­jñånena d®∑†ås te subhËte tathågatena buddha­cak∑u∑å buddhås te 
subhËte tathågatena | sarve te subhËte’prameyam asaµkhyeyaµ puˆyaskandhaµ prasavi∑yanti 
pratigrah¥∑yanti | 

[玄] 善現。如來以其佛智悉已知彼。如來以其佛眼悉已見彼。善現。如來悉已覺彼。一切有情當生 

無量無數福聚。當攝無量無數福聚。 

[鳩] 須菩提。如來悉知悉見是諸眾生得如是無量福德。 

[Conze] Known they are, O SubhËti, by the Tathågata through his Buddha­cognition, seen they are, O 
SubhËti, by the Tathågata with his Buddha­eye, fully known they are, O SubhËti, to the Tathågata. And they 
all, O SubhËti, will beget and acquire an immeasurable and incalculable heap of merit. 

16 I am doubtful about the exact meaning of ekakittaprasâda. Childers gives ekakitta, as an adjective, with the 
meaning of 'having the same thought,' and kittaprasâda, as faith in Buddha. But ekakittaprasâda may also be 'faith 
producted by one thought,' 'immediate faith,' and this too is a recognised form of faith in Buddhism. See Sukhâvatî, 
pp. 71, 108.
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[Other] They are known, O SubhËti, by the Tathâgata through his Buddha­knowledge; they are seen, O 
SubhËti, by the Tathâgata through his Buddha­eye; they are understood, O SubhËti, by the Tathâgata. All 
these, O SubhËti, will produce and will hold fast an immeasurable and innumerable stock of merit. 

tatkasya heto˙ | 
na hi subhËte te∑åµ bodhisattvånåµ mahåsattvånåm åtmasaµjñå pravartate na sattvasaµjñå na 
j¥vasaµjñå na pudgalasaµjñå pravartate | 
nåpi te∑åµ subhËte bodhisattvånåµ mahåsattvånåµ dharmasaµjñå pravartate | 
evaµ nådharmasaµjñå | 
nåpi te∑åµ subhËte saµjñå nåsaµjñå pravartate | 

[玄] 何以故。善現。彼菩薩摩訶薩。無我想轉無有情想。無命者想。無士夫想。無補特伽羅想。無 

意生想。無摩納婆想。無作者想。無受者想轉。善現。彼菩薩摩訶薩無法想轉無非法想轉。無想轉 

亦無非想轉。 

[鳩] 何以故。是諸眾生無復我相人相眾生相壽者相。無法相亦無非法相。何以故。是諸眾生。若心 

取相則為著我人眾生壽者。若取法相即著我人眾生壽者。 

[Conze] And why? Because in these Bodhisattvas, these great beings, O SubhËti, the perception of a self 
does not take place, nor the perception of a being, nor the perception of a soul, nor the perception of a person. 
Nor does there take place in these Bodhi­beings, these great beings, a perception of a dharma, and likewise 
no perception of a no­dharma. Nor SubhËti, does a perception or no­perception take place in them. 

[Other] And why? Because, O SubhËti, there does not exist in those noble­minded Bodhisattvas the idea of 
self, there does not exist the idea of a being, the idea of a living being, the idea of a person. Nor does there 
exist, O SubhËti, for these noble­minded Bodhisattvas the idea of quality (dharma), nor of no­quality. Neither 
does there exist, O SubhËti, any idea (saµjñå) or no­idea. 

tatkasya heto˙ | 
sacet subhËte te∑åµ bodhisattvånåµ mahåsattvånåµ dharmasaµjñå pravarteta sa eva te∑åm åtmagråho 
bhavet sattvagråho j¥vagråha˙ pudgalagråho bhavet | 
saced adharmasaµjñå pravarteta se eva te∑åm åtmagråho bhavet sattvagråho j¥vagråha˙ pudgalagråha 
iti | 

[玄] 所以者何。善現。若菩薩摩訶薩有法想轉。彼即應有我執。有情執。命者執。補特伽羅等執。 

若有非法想轉。彼亦應有我執。有情執。命者執。補特伽羅等執。 

[鳩] 何以故。若取非法相。即著我人眾生壽者。是故不應取法。不應取非法。以是義故。 

[Conze] And why? If SubhËti, in these Bodhi­beings, these great beings, a perception of a dharma could take 
place, that would be with them a seizing on a self, seizing on a being, seizing on a soul, seizing on a person. 

[Other] And why? Because, O SubhËti, if there existed for these noble­minded Bodhisattvas the idea of 
quality, then they would believe in a self, they would believe in a being, they would believe in a living being, 
they would believe in a person. And if there existed for them the idea of no­quality, even then they would 
believe in a self, they would believe in a being, they would believe in a living being, they would believe in a 
person. 

tatkasya heto˙ | 
na khalu puna˙ subhËte bodhisattvena mahåsattvena dharma udgrah¥tavyo nådharma˙ | 
tasmåd iyaµ tathågatena saµdhåya våg bhå∑itå | kolopamaµ dharma­paryåyam åjånadbhir dharmå eva 
prahåtavyå˙ pråg eva adharmå iti |
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[玄] 何以故。善現。不應取法不應取非法。是故如來密意而說筏喻法門。諸有智者法尚應斷何況非 

法 。 

[鳩] 如來常說汝等比丘。知我說法如筏喻者。法尚應捨何況非法 。 

[Conze] And why? Because the Bodhi­being, the great being, should not seize upon a dharma or a no­dharma. 
Therefore this saying has been taught by the Tathågata with a hidden meaning, “By those who know the 
discourse on dharma like unto a raft, dharmas should be forsaken, much more so no­dharmas.” 

[Other] And why? Because, O SubhËti, neither quality nor no­quality is to be accepted by a noble­minded 
Bodhisattva. Therefore this hidden saying has been preached by the Tathâgata: "By those who know the 
teaching of the Law, as like unto a raft, all qualities indeed must be abandoned; much more no­qualities 17 "' (6) 

7. punar aparaµ bhagavån åyu∑mantaµ subhËtim etad avocat | 
tat kiµ manyase subhËte asti sa kaßcid dharmo yas tathågatena anuttarå samyaksaµbodhir ity 
abhisaµbuddha˙ kaßcid vå dharmas tathågatena deßita˙ | 

[玄] 佛復告具壽善現言。善現。於汝意云何。頗有少法如來應正等覺證得阿耨多羅三藐三菩提耶。 

頗有少法如來應正等覺是所說耶。 

[鳩] 須菩提。於意云何。如來得阿耨多羅三藐三菩提耶。如來有所說法耶。 

[Conze] The Lord: What do you think, O SubhËti, is there any dharma which has been fully known by the 
Tathågata as ‘the ultmost, right and perfect enlightenment,’ or is there any dharma which has been 
demonstrated by the Tathågata? 

[Other] And again Bhagavat spoke thus to the venerable SubhËti: 'What do you think, O SubhËti, is there 
anything (dharma) that was known by the Tathâgata under the name of the highest perfect knowledge, or 
anything that was taught by the Tathâgata?' 

evam ukta åyu∑mån subhËtir bhagavantam etad avocat | 
yathå ahaµ bhagavan bhagavato bhå∑itasya artham åjånåmi nåsti sa kaßcid dharmo yas tathågatena 
anuttarå samyaksaµbodhir ity abhisaµbuddha˙ , nåsti dharmo yas tathågatena deßita˙ | 

[玄] 善現答言。世尊。如我解佛所說義者。無有少法如來應正等覺證得阿耨多羅三藐三菩提。亦無 

有少法是如來應正等覺所說。 

[鳩] 須菩提言。如我解佛所說義。無有定法名阿耨多羅三藐三菩提。亦無有定法如來可說。 

[Conze] SubhËti: No, as I understand the Lord’s teaching, there is not any dharma which has been fully 
known by the Tathågata as the ‘the utmost, right and perfect enlightenment’, and there is no dharma which 
has been demonstrated by the Tathågata. 

[Other] After these words, the venerable SubhËti spoke thus to Bhagavat: 'As I, O Bhagavat, understand the 
meaning of the preaching of the Bhagavat, there is nothing that was known by the Tathâgata under the name 
of the highest perfect knowledge, nor is there anything that is taught by the Tathâgata. 

Tat kasya heto˙ | 
yo’sau tathågatena dharmo’bhisaµbuddho deßito vå, agråhya˙ so’nabhilapya˙ | 
na sa dharmo nådharma˙ | 

[玄] 何以故。世尊。如來應正等覺。所證所說所思惟法。皆不可取不可宣說非法非非法。 

17 The same line is quoted in the Abhidharmakosha­vyåkhyå.
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[鳩] 何以故。如來所說法皆不可取不可說。非法非非法。 

[Conze] And why? This dharma which has been fully known or demonstrated by the Tathågata — it is not to 
be seized, it is not to be talked about, it is neither dharma nor no­dharma. 

[Other] And why? Because that thing which was known or taught by the Tathâgata is incomprehensible and 
inexpressible. It is neither a thing nor no­thing. 

tatkasya heto˙ | 
asaµsk®ta­prabhåvitå hy åryapudgalå˙ | 

[玄] 何以故。以諸賢聖補特伽羅皆是無為之所顯故。 

[鳩] 所以者何。一切賢聖皆以無為法而有差別。 

[Conze] And why? Because an Absolute exalts the Holy persons. 

[Other] And why? Because the holy persons 18 are of imperfect power 19 .' (7) 

8. bhagavån åha | tat kiµ manyase subhËte ya˙ kaßcit kulaputro vå kuladuhitå vemaµ 
trisåhasramahåsåhasraµ lokadhåtuµ sapta­ratnaparipËrˆaµ k®två tathågatebhyo’rhadbhya˙ 
samyaksaµbuddhebhyo dånaµ dadyåt, api nu sa kulaputro vå kuladuhitå vå tato nidånaµ bahutaraµ 
puˆya­skandhaµ prasunuyåt | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。若善男子或善女人。以此三千大千世界盛滿七寶持用布施。是善男子 

或善女人。由此因緣所生福聚寧為多不。 

[鳩] 須菩提。於意云何。若人滿三千大千世界。七寶以用布施。是人所得福德寧為多不。 

[Conze] The Lord: What do you think, O SubhËti, if a son or daughter of a good family had filled this world 
system of 1,000 millions worlds with the seven treasures, and then gave it as a gift to the Tathågatas, Arhats, 
Fully Enlightened Ones, would that son or daughter of good family on the strength of that beget a great heap 
of merit? 

[Other] Bhagavat said: 'What do you think, O SubhËti, if a son or daughter of a good family filled this sphere 
of a million millions of worlds with the seven gems or treasures, and gave it as a gift to the holy and 
enlightened Tathâgatas, would that son or daughter of a good family on the strength of this produce a large 
stock of merit?' 

subhËtir åha | 
bahu bhagavan bahu sugata sa kulaputro vå kuladuhitå vå tato nidånaµ puˆya­skandhaµ prasunuyåt | 

[玄] 善現答言。甚多世尊。甚多善逝。是善男子或善女人。由此因緣所生福聚其量甚多。 

[鳩] 須菩提言。甚多世尊。 

[Conze] SubhËti: Great, O Lord, great, O Well­gone, would the heap of merit be which that son or daughter 
of good family would beget on the strength of that. 

18 Óryapudgala need not be Bodhisattvas, but all who have entered on the path leading to Nirvåˆa. 
19 Harlez: 'Parceque les entités supérieures sont produites telles sans être réelles et parfaites pour cela.' If saµsk®ta 
can be used in Buddhist literature in the sense of perfect, and prabhâvitâ as power, my translation might pass, but 
even then the 'because' remains difficult.
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[Other] SubhËti said: 'Yes, O Bhagavat, yes, O Sugata, that son or daughter of a good family would on the 
strConzeth of this produce a large stock of merit. 

Tat kasya heto˙ | 
yo’sau bhagavan puˆya­skandhas tathågatena bhå∑ito’skandha˙ sa tathågatena bhå∑ita˙ | 
tasmåt tathågato bhå∑ate puˆya­skandha˙ puˆya­skandha iti | 

[玄] 何以故。世尊。福德聚福德聚者。如來說為非福德聚。是故如來說名福德聚福德聚佛復告善現 

言。 

[鳩] 何以故。是福德即非福德性。是故如來說福德多。若復有人於此經中。受持乃至四句偈等為他 

人說。其福勝彼。 

[Conze] And why? What was taught by the Tathågata as ‘heap of merit’ as no­heap that has been taught by 
the Tathågata. Therefore the Tathågata teaches, ‘heap of merit, heap of merit.’ 

[Other] And why? Because, O Bhagavat, what was preached by the Tathâgata as the stock of merit, that was 
preached by the Tathâgata as no­stock of merit. Therefore the Tathâgata preaches: "A stock of merit, a stock 
of merit indeed!"' 

bhagavån åha | 
yaß ca khalu puna˙ subhËte kulaputro vå kuladuhitå vemaµ trisåhasramahåsåhasraµ lokadhåtuµ 
sapta­ratna­paripËrˆaµ k®två tathågatebhyo’rhadbhya˙ samyaksaµbuddhebhyo dånaµ dadyåt yaß 
ceto dharma­paryåyåd antaßaß catu∑pådikåm api gåthåm udg®hya parebhyo vistareˆa deßayet 
saµprakåßayed, ayam eva tato nidånaµ bahutaraµ puˆya­skandhaµ prasunuyåd aprameyam 
asaµkhyeyam | 

[玄] 善現。若善男子或善女人。以此三千大千世界盛滿七寶持用布施。若善男子或善女人。於此法 

門乃至四句伽陀。受持讀誦究竟通利。及廣為他宣說開示如理作意。由是因緣所生福聚。甚多於前 

無量無數。 

[鳩] 何以故。須菩提。一切諸佛及諸佛阿耨多羅三藐三菩提法皆從此經出。須菩提。所謂佛法者即 

非佛法 。 

[Conze] The Lord: And if again, O SubhËti, a son or daughter of good family had filled this world system of 
1,000 million worlds with the seven treasures, and gave it as a gift to the Tathågatas, Arhats, Fully 
Enlightened Ones, and if, on the other hand, someone else had taken from this discourse on dharma and 
illuminate it in full detail to others, then the latter would on the strength of this beget a greater heap of merit, 
immeasurable and incalculable. 

[Other] Bhagavat said: 'And if, O SubhËti, the son or daughter of a good family should fill this sphere of a 
million millions of worlds with the seven treasures and should give it as a gift to the holy and enlightened 
Tathâgatas, and if another after taking from this treatise of the Law one Gâthâ of four lines only should fully 
teach others and explain it, he indeed would on the strength of this produce a larger stock of merit 
immeasurable and innumerable. 

Tat kasya heto˙ | 
ato nirjåtå hi subhËte tathågatånåm arhatåµ samyaksaµbuddhånåm anuttarå samyaksaµbodhir ato 
nirjåtåß ca buddhå bhagavanta˙ | 

[玄] 何以故。一切如來應正等覺阿耨多羅三藐三菩提皆從此經出。諸佛世尊。皆從此經生。 

[鳩]
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[Conze] And why? Because from it has issued the utmost, right and perfect enlightenment of the Tathågatas, 
Arhats, Fully Enlightened Ones, and from it have issued the Buddhas, the Lords. 

[Other] And why? Because, O SubhËti, the highest perfect knowledge of the holy and enlightened Tathâgatas 
is produced from it; the blessed Buddhas are produced from it. 

tatkasya heto˙ | 
buddhadharmå buddhadharmå iti subhËte’buddhadharmåß caiva te tathågatena bhå∑itå˙ | 
tenocyante buddhadharmå iti | 

[玄] 所以者何。善現。諸佛法諸佛法者。如來說為非諸佛法。是故如來說名諸佛法諸佛法。 

[鳩] 

[Conze] And why? The Buddha’s own and special dharmas, the Buddha’s own and special dharmas’ SubhËti, 
just as not the Buddha’s own  and special dharmas have they been taught by the Tathågata. Therefore are 
they called ‘the Buddha’s own and special dharmas’. 

[Other] And why? Because, O SubhËti, when the Tathâgata preached: 
"The qualities of Buddha, the qualities of Buddha indeed!" they were preached by him as no­qualities of 
Buddha. Therefore they are called the qualities of Buddha.' (8) 

9a. tat kiµ manyase subhËte api nu srotaåpannasyaivaµ bhavati mayå srotaåpatti­phalaµ pråptam iti | 
subhËtir åha | no h¥daµ bhagavan | na srotaåpannasyaivaµ bhavati mayå srotaåpatti­phalaµ pråptam 
iti | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。諸預流者頗作是念。我能證得預流果不。善現答言。不也世 

尊。諸預流者不作是念。我能證得預流之果。 

[鳩] 須菩提。於意云何。須陀洹能作是念。我得須陀洹果不。須菩提言。不也世尊。 

[Conze] What do you think, O SubhËti, does it occur to the streamwinner, ‘by me has the fruit of a 
Streamwinner been attained’? 
SubhËti: No indeed, O Lord, it does not occur to the Streamwinner ‘by me has the fruit of a Streamwinner 
been attained.’ 

[Other] Bhagavat said: 'Now, what do you think, O SubhËti, does a Srota­âpanna think in this wise: The fruit 
of Srota­âpatti has been obtained by me?' SubhËti said: 'Not indeed, O Bhagavat, a Srota­âpanna does not 
think in this wise: The fruit of Srota­âpatti has been obtained by me. 

tat kasya heto˙ | 
na hi sa bhagavan kaµcid dharmam åpanna˙ | tenocyate srotaåpanna iti | 
na rËpam åpanno na ßabdån na gandhån na rasån na spra∑†avyån na dharmån åpanna˙ | 
tenocyate srotaåpanna iti | 
saced bhagavan srotaåpannasyaivaµ bhaven: mayå srotaåpatti­phalaµ pråptam iti sa eva tasya 
åtmagråho bhavet sattvagråho j¥vagråha˙ pudgalagråho bhaved iti | 

[玄] 何以故。世尊。諸預流者無少所預故名預流。不預色聲香味觸法故名預流。世尊。若預流者作 

如是念。我能證得預流之果。即為執我有情命者士夫補特伽羅等。 

[鳩] 何以故。須陀洹名為入流而無所入。不入色聲香味觸法。是名須陀洹。 

[Conze] And why? Because, O Lord, he has not won any dharma. Therefore is he called a Streamwinner. No 
form has been won, no sounds, smells, tastes, touchhables or objects of mind. Therefore is he called a
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Streamwinner. If, O Lord, it would occur to the Streamwinner, ‘by me has the fruit of a Streamwinner been 
attained’, then that would be in him a seizing of self, seizing of a being, seizing of a soul, seizing of a person. 

[Other] And why? Because, O Bhagavat, he has not obtained any particular state (dharma). Therefore he is 
called a Srota­âpanna. He has not obtained any form, nor sounds, nor smells, nor tastes, nor things that can 
be touched. Therefore he is called a Srota­âpanna. If, O Bhagavat, a Srota­âpanna were to think in this wise: 
The fruit of Srota­âpatti has been obtained by me, he would believe in a self, he would believe in a being, he 
would believe in a living being, he would believe in a person.' 

9b. bhagavån åha | 
tatkiµ manyase subhËte api nu sak®dågåmina evaµ bhavati mayå sak®dågåmiphalaµ pråptam iti | 
subhËtiråha | 
no h¥daµ bhagavan na sak®dågåmina evaµ bhavati mayå sak®dågåmiphalaµ pråptam iti | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。諸一來者頗作是念。我能證得一來果不。善現答言。不也世尊。諸一 

來者不作是念。我能證得一來之果。 

[鳩] 須菩提。於意云何。斯陀含能作是念。我得斯陀含果不。須菩提言。不也世尊。 

[Conze] The Lord: What do you think, O SubhËti, does it then occur to the Once­returner, ‘by me has the 
fruit of a Once­returner been attained?’ 
SubhËti: No indeed, O Lord, it does not occur to the Once­returner, ‘by me has the fruit of a Once­returner 
been attained.’ 

[Other] Bhagavat said: 'What do you think, O SubhËti, does a Sakridâgâmin think in this wise: The fruit of a 
Sakridâgâmin has been obtained by me?' SubhËti said: 'Not indeed, O Bhagavat, a Sakridâgâmin does not 
think in this wise: The fruit of a Sakridâgâmin has been obtained by me. 

tatkasya heto˙ | 
na hi sa kaßcid dharmo ya˙ sak®dågåmitvam åpanna˙ | tenocyate sak®dågåmi­iti | 

[玄] 何以故。世尊。以無少法證一來性故名一來。 

[鳩] 何以故。斯陀含名一往來。而實無往來。是名斯陀含。 

[Conze] And why? Because there is not any dharma that has won Once­returnership. Therefore is he called a 
Once­returner. 

[Other] And why? Because he is not an individual being (dharma), who has obtained the state of a 
Sak®dågåmin. Therefore he is called a Sak®dågåmin.' 

9c. bhagavån åha | 
tat kiµ manyase subhËte api nv anågåmina evaµ bhavati mayå anågåmiphalaµ pråptam iti | 
subhËtir åha | 
no h¥daµ bhagavan na anågåmina evaµ bhavati mayå anågåmi­phalaµ pråptam iti | 
tatkasya heto˙ | 
na hi sa bhagavan kaßcid dharmo yo’någåmitvam åpanna˙ | tenocyate’någåmi iti | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。諸不還者頗作是念。我能證得不還果不。善現答言。不也世尊。諸不 

還者不作是念。我能證得不還之果。何以故。世尊以無少法證不還性故名不還。 

[鳩] 須菩提。於意云何。阿那含能作是念。我得阿那含果不。須菩提言。不也世尊。何以故。阿那 

含名為不來而實無來。是故名阿那含。
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[Conze] The Lord: What do you think, O SubhËti, does it then occur to the Never­returner, ‘by me has the 
fruit of a Never­returner been attained?’ 
SubhËti: No indeed, O Lord, it does not occur to the Never­returner, ‘by me has the fruit of a Never­returner 
been attained.’ 
And why? Because there is not any dharma that has won Never­returnership. Therefore is he called a Never­ 
returner. 

[Other] Bhagavat said: 'What do you think, O SubhËti, does an Anâgâmin think in this wise: The fruit of an 
Anâgâmin has been obtained by me?' Subhûti said: 'Not indeed, O Bhagavat, an Anâgâmin does not think in 
this wise: The fruit of an Anâgâmin has been obtained by me. And why? Because he is not an individual 
being, who has obtained the state of an Anâgâmin. Therefore he is called an Anâgâmin.' 

9d. bhagavån åha | 
tat kiµ manyase subhËte api nv arhata evaµ bhavati mayå arhattvaµ pråptam iti | 
subhËtir åha | 
no h¥daµ bhagavan na arhata evaµ bhavati mayå arhattvaµ pråptam iti | 
tatkasya heto˙ | 
na hi sa bhagavan kaßcid dharmo yo’rhan nåma | tenocyate’rhann iti | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。諸阿羅漢頗作是念。我能證得阿羅漢不。善現答言。不也世尊。諸阿 

羅漢不作是念。我能證得阿羅漢性。何以故。世尊。以無少法名阿羅漢。由是因緣名阿羅漢。 

[鳩] 須菩提。於意云何。阿羅漢能作是念。我得阿羅漢道不。須菩提言。不也世尊。何以故。實無 

有法名阿羅漢。 

[Conze] The Lord: What do you think, O SubhËti, does it then occur to the Arhat, ‘by me has Arhatship been 
attained?’ 
SubhËti: No indeed! O Lord, it does not occur to the Arhat, ‘by me Arhatship has been attained.’ 
And why? Because there is not any dharma which is called Arhat. Therefore is he called an Arhat. 

[Other] Bhagavat said: 'What do you think, O Subhûti, does an Arhat think in this wise: The fruit of an Arhat 
has been obtained by me?' Subhûti said: 'Not indeed, O Bhagavat, an Arhat does not think in this wise: The 
fruit of an Arhat has been obtained by me. And why? Because he is not an individual being, who is called an 
Arhat. Therefore he is called an Arhat. 

saced bhagavann arhata evaµ bhaven mayå arhattvaµ pråptam iti sa eva tasya åtmagråho bhavet 
sattvagråho j¥vagråha˙ pudgalagråho bhavet | 

[玄] 世尊。若阿羅漢作如是念。我能證得阿羅漢性。即為執我有情命者士夫補特伽羅等。 

[鳩] 世尊。若阿羅漢作是念。我得阿羅漢道。即為著我人眾生壽者。 

[Conze] If, O Lord, it would occur to an Arhat, ‘by me has Arhatship been attained,’ that would be in him a 
seizing on a self, seizing on a being, seizing on a soul, seizing on a person. 

[Other] And if, O Bhagavat, an Arhat were to think in this wise: The state of an Arhat has been obtained by 
me, he would believe in a self, he would believe in a being, he would believe in a living being, he would 
believe in a person. 

9e. tat kasya heto˙ | 
aham asmi bhagavaµs tathågatena arhatå samyaksaµbuddhena araˆå­vihåriˆåm agryo nirdi∑†a˙ | 
aham asmi bhagavann arhan v¥taråga˙ | 
na ca me bhagavann evaµ bhavati arhann asmy ahaµ v¥taråga iti |
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[玄] 所以者何。世尊。如來應正等覺說我得無諍住最為第一。世尊。我雖是阿羅漢永離貪欲。而我 

未曾作如是念。我得阿羅漢永離貪欲。 

[鳩] 世尊。佛說我得無諍三昧人中最為第一。是第一離欲阿羅漢。我不作是念。我是離欲阿羅漢。 

[Conze] And why? I am, O Lord, the one who has been pointed out by the Tathågata, Arhat, Fully 
Enlightened One as the foremost of those who dwell in Peace. I am, O Lord, an Arhat, free from greed. And 
yet, O Lord, it does not occur to me, ‘an Arhat am I and free from greed.’ 

[Other] 'And why? I have been pointed out, O Bhagavat, by the holy and fully enlightened Tathâgata, as the 
foremost of those who dwell in virtue 20 . I, O Bhagavat, am an Arhat, freed from passion. And yet, O 
Bhagavat, I do not think in this wise: I am an Arhat, I am freed from passion. 

sacen mama bhagavann evaµ bhaven: mayå arhattvaµ pråptam iti na måµ tathågato vyåkari∑yad: 
areˆå­vihåriˆåm agrya˙ subhËti˙ kulaputro na kvacid viharati tenocyate’raˆå­vihåry arena­vihåri iti | 

[玄] 世尊。我若作如是念。我得阿羅漢永離貪欲者。如來不應記說我言。善現。善男子得無諍住最 

為第一。以都無所住。是故如來說名無諍住無諍住 。 

[鳩] 世尊。我若作是念我得阿羅漢道。世尊則不說須菩提是樂阿蘭那行者。以須菩提實無所行。而 

名須菩提是樂阿蘭那行 。 

[Conze] If to me, O Lord, it would thus occur, ‘by me has Arhatship been attained,’ the Tathågata would not 
have declared of me, ‘the foremost of those who dwell in Peace, SubhËti, son of good family, dwells not 
anywhere, therefore is he called ‘a dweller in Peace, a dweller in Peace’’ 

[Other] If, O Bhagavat, I should think in this way, that the state of an Arhat has been obtained by me, then 
the Tathâgata would not have truly prophesied of me, saying: "Subhûti, the son of a good family, the 
foremost of those dwelling in virtue, does not dwell anywhere, and therefore he is called a dweller in virtue, 
a dweller in virtue indeed!"' (9) 

10a. bhagavån åha | 
tat kiµ manyase subhËte, asti sa kaßcid dharmo yas tathågatena d¥paµkarasya tathågatasya arhata˙ 
samyaksaµbuddhasya antikåd udg®h¥ta˙ | 
subhËtir åha | 
no h¥daµ bhagavan, nåsti sa kaßcid dharmo yas tathågatena d¥paµkarasya tathågatasya arhata˙ 
samyaksaµbuddhasya antikåd udg®h¥ta˙ | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。如來昔在然燈如來應正等覺所頗於少法有所取不。善現答言。不也世 

尊。如來昔在然燈如來應正等覺所都無少法而有所取。 

[鳩] 佛告須菩提。於意云何。如來昔在然燈佛所。於法有所得不。世尊。如來在然燈佛所。於法實 

無所得。 

[Conze] The Lord: What do you think, O SubhËti, is there any dharma which has been taken up by Tathågata 
when he was in the presence of D¥pankara, the Tathågata, the Arhat, the Fully Enlightened One? 
SubhËti: Not so, O Lord, there is not any dharma which has been taken up by the Tathågata when he was in 
the presence of D¥pankara, the Tathågata, the Arhat, the Fully Enlightened One. 

20 [1. Araˆåvihårin. Raˆa is strife, then sin, therefore arana might be peace and virtue, only the a would be short. 
Probably araˆavihårin was formed with reference to âranya­vihârin, living in the forest, retired from the world, and in 
peace, just as arhan, worthy, was changed into arahan, the destroyer of sin. Beal translates, 'one who delights in the 
mortification of an Araˆyaka (forest devotee).' De Harlez: 'chey de ceux qui ne sont plus attachés à la jouissance.'
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[Other] Bhagavat said: 'What do you think, O Subhûti, is there anything (dharma) which the Tathâgata has 
adopted from the Tathâgata Dîpankara 21 , the holy and fully enlightened?' Subhûti said: 'Not indeed, O 
Bhagavat; there is not anything which the Tathâgata has adopted from the Tathâgata Dîpankara, the holy and 
fully enlightened.' 

10b. bhagavån åha | 
ya˙ kaßcit subhËte bodhisattva evaµ vaded: ahaµ k∑etra­vyËhån ni∑pådayi∑yåmi iti, sa vitathaµ vadet 
| tatkasya heto˙ | k∑etra­vyËhå˙ k∑etra­vyËhå iti subhËte’vyËhås te tathågatena bhå∑itå˙ | 
tenocyante k∑etra­vyËhå iti | 

[玄] 佛告善現。若有菩薩作如是言。我當成辦佛土功德莊嚴。如是菩薩非真實語。何以故。善現。 

佛土功德莊嚴佛土功德莊嚴者。如來說非莊嚴。是故如來說名佛土功德莊嚴佛土功德莊嚴。 

[鳩] 須菩提。於意云何。菩薩莊嚴佛土不。不也世尊。何以故。莊嚴佛土者則非莊嚴。是名莊嚴。 

[Conze] The Lord: If any Bodhisattva would speak thus: ‘I will create harmonious Buddha­fields’, he would 
speak falsely. And why? The harmonies of Buddha­fields, the harmonies of Buddha­fields’, O SubhËti, as 
no­harmonies have they been taught by the Tathågata. Therefore are they called ‘harmonious Buddha­fields.’ 

[Other] Bhagavat said: 'If, O Subhûti, a Bodhisattva should say: "I shall create numbers of worlds," he would 
say what is untrue. And why? Because, O Subhûti, when the Tathâgata preached: Numbers of worlds, 
numbers of worlds indeed! they were preached by him as no­numbers. Therefore they are called numbers of 
worlds. 

10c. tasmåt tarhi subhËte bodhisattvena mahåsattvenaivam aprati∑†hitaµ cittam utpådayitavyaµ yan 
na kvacit prati∑†hitaµ cittam utpådayitavyaµ na rËpa­prati∑†hitaµ cittam utpådayitavyaµ na ßabda­ 
gandha­rasa­spra∑†avya­dharma­prati∑†hitaµ cittam utpådayitavyam | 
tad yathåpi nåma subhËte puru∑o bhaved upeta­kåyo mahå­kåyo yat tasyaivaµrËpa åtma­bhåva˙ syåt 
tad yathåpi nåma sumeru˙ parvata­råja˙ tat kiµ manyase subhËte api nu mahån sa åtmabhåvo bhavet | 

[玄] 是故善現。菩薩如是都無所住應生其心。不住於色應生其心。不住非色應生其心。不住聲香味 

觸法應生其心。不住非聲香味觸法應生其心。都無所住應生其心。 佛告善現。如有士夫具身大身其 

色自體。假使譬如妙高山王。善現。於汝意云何。彼之自體為廣大不。 

[鳩] 是故須菩提。諸菩薩摩訶薩應如是生清淨心。不應住色生心。不應住聲香味觸法生心。應無所 

住而生其心。須菩提。譬如有人身如須彌山王。於意云何。是身為大不。須菩提言。甚大世尊。何 

以故。佛說非身是名大身。須菩提。如恒河中所有沙數。如是沙等恒河。於意云何。是諸恒河沙寧 

為多不 

[Conze] Therefore then, O SubhËti, the Bodhisattva, the great being, should thus produce an unsupported 
thought i.e., he should produce a thought which is nowhere supported, he should produce a thought which is 
not supported by form, he should produce a thought which is not supported by sounds, smells, tastes, 
touchables, or mind­objects. Suppose, SubhËti, there were a man, endowed with a body, a huge body, so that 
his personal existence were of such a kind as Sumeru, king of mountains. Do you think, SubhËti, that would 
be a huge personal existence? 

[Other] 'Therefore, O Subhûti, a noble­minded Bodhisattva should in this wise frame an independent mind, 
which is to be framed as a mind not believing in anything, not believing in form, not believing in sound, 
smell, taste, and anything that can be touched. Now, for instance, O Subhûti, a man might have a body and a 
large body, so that his size should be as large as the king of mountains, Sumeru. Do you think then, O 
Subhûti, that his selfhood (he himself) would be large?' 

21 A former Buddha.
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subhËtir åha | 
mahån sa bhagavan mahån sugata sa åtmabhåvo bhavet | 
tatkasya heto˙ | 
åtmabhåva åtmabhåva iti bhagavann abhåva˙ sa tathågatena bhå∑ita˙ | 
tenocyata åtmabhåva iti | na hi bhagavan sa bhåvo nåbhåva˙ | tenocyata åtmabhåva iti | 

[玄] 善現答言。彼之自體。廣大世尊。廣大善逝。何以故。世尊彼之自體如來說非彼體故名自體。 

非以彼體故名自體 。 

[鳩] 

[Conze] SubhËti: Yes, huge, O Lord, huge, O Well­Gone, would his personal existence be. And why so? 
‘personal existence, personal existence’, as no­existence that has been taught by the Tathågata; for not, O 
Lord, is that existence or non­existence. Therefore is it called ‘personal existence.’ 

[Other] Subhûti said: 'Yes, O Bhagavat, yes, O Sugata, his selfhood would be large. And why? Because, O 
Bhagavat, when the Tathâgata preached: "Selfhood, selfhood indeed!" it was preached by him as no­selfhood. 
Therefore it is called selfhood.' (10) 

11. bhagavån åha | 
tat kiµ manyase subhËte yåvatyo ga∫gåyåµ mahånadyåµ vålukås tåvatya eva ga∫ga­nadyo bhaveyu˙, 
tåsu yå vålukå api nu tå bahavyo bhaveyu˙ | 
subhËtir åha | 
tå eva tåvad bhagavan bahavyo ga∫gå­nadyo bhaveyu˙, pråg eva yås tåsu ga∫gå­nad¥∑u vålukå˙ | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。乃至殑伽河中所有沙數。假使有如是沙等殑伽河。是諸殑伽河沙寧為 

多不。善現答言。甚多世尊甚多善逝。諸殑伽河尚多無數何況其沙。 

[鳩] 須菩提言。甚多世尊。但諸恒河尚多無數。何況其沙。 

[Conze] The Lord: What do you think, O SubhËti, if there were as many Gangå rivers as there are grains of 
sand in the large river Gangå, would the grains of sand in them be many?' 
SubhËti: 'Those Gangå rivers would indeed be many, much more so the grains of sand in them. 

[Other] Bhagavat said: 'What do you think, O Subhûti, if there were as many Gangâ rivers as there are grains 
of sand in the large river Gangâ, would the grains of sand be many?' Subhûti said: 'Those Gangâ rivers would 
indeed be many, much more the grains of sand in those Gangâ rivers. 

Bhagavån åha | 
årocayåmi te subhËte prativedayåmi te yåvatyas tåsu ga∫gå­nad¥∑u vålukå bhaveyus, tåvato loka­ 
dhåtËn kaßcid eva str¥ vå puru∑o vå sapta­ratna­paripËrˆaµ k®två tathågatebhyo’rhadbhya˙ 
samyaksaµbuddhebhyo dånaµ dadyåt, tatkiµ manyase subhËte api nu så str¥ vå puru∑o vå tato 
nidånaµ bahu puˆya­skandhaµ prasunuyåt | 

[玄] 佛言善現。吾今告汝開覺於汝。假使若善男子或善女人。以妙七寶盛滿爾所殑伽河沙等世界。 

奉施如來應正等覺。善現。於汝意云何。是善男子或善女人。由此因緣所生福聚寧為多不。 

[鳩] 須菩提。我今實言告汝。若有善男子善女人。以七寶滿爾所恒河沙數三千大千世界。以用布施 

得福多不。 

[Conze] The Lord: This is what I announce to you, O SubhËti, this I what I make known to you —  If some 
woman or man had filled with the seven treasures as many world systems as there would be grains of sand in
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those Gangå rivers, and would give them as a gift to the Tathågatas, Arhats, Fully Enlightened Ones, — what 
do you think, O SubhËti, would that woman or man on the strength of that beget a great heap of merit? 

[Other] Bhagavat said: 'I tell you, O Subhûti, I announce to you, If a woman or man were to fill with the 
seven treasures as many worlds as there would be grains of sand in those Gangâ rivers and present them as a 
gift to the holy and fully enlightened Tathâgatas­­What do you think, O Subhûti, would that woman or man 
on the strength of this produce a large stock of merit?' 

SubhËtir åha | 
bahu bhagavan bahu sugata str¥ vå puru∑o vå tato nidånaµ puˆya­skandhaµ prasunuyåd aprameyam 
asaµkhyeyam | 

[玄] 善現答言。甚多世尊。甚多善逝。是善男子或善女人由此因緣所生福聚其量甚多。 

[鳩] 須菩提言。甚多世尊。 

[Conze] SubhËti: Great, O Lord, great, O Well­gone, would be the heap of merit, immeasurable and 
incalculable, which a woman or man would beget on the strength of that. 

[Other] Subhûti said: 'Yes, O Bhagavat, yes, O Sugata, that woman or man would on the strength of this 
produce a large stock of merit, immeasurable and innumerable.' 

Bhagavån åha | 
yaß ca khalu puna˙ subhËte str¥ vå puru∑o vå tåvato loka­dhåtËn sapta­ratna­paripËrˆaµ k®två 
tathågatebhyo’rhadbhya˙ samyaksaµbuddhebhyo dånaµ dadyåt yaß ca kulaputro vå kuladuhitå veto 
dharma­paryåyåd antaßaß catu∑pådikåm api gåthåm udg®hya parebhyo deßayet saµprakåßayed ayam 
eva tato nidånaµ bahutaraµ puˆya­skandhaµ prasunuyåd aprameyam asaµkhyeyam | 

[玄] 佛復告善現。若以七寶盛滿爾所沙等世界。奉施如來應正等覺。若善男子或善女人。於此法門 

乃至四句伽他受持讀誦究竟通利。及廣為他宣說開示如理作意。由此因緣所生福聚。甚多於前無量 

無數。 

[鳩] 佛告須菩提。若善男子善女人。於此經中乃至受持四句偈等。為他人說。而此福德勝前福德。 

[Conze] The Lord: And if, O SubhËti, on the one side a woman or man had filled so many world systems 
with the seven treasures, and given them as a gift to the Tathågatas, Arhats, Fully Enlightened Ones, — and 
if, on the other hand, a son or daughter of good family had taken up from this discourse on dharma but one 
stanza of four lines, and were to demonstrate and illuminate it for others, then the latter indeed would on the 
strength of that beget a greater heap of merit, immeasurable and incalculable. 

[Other] Bhagavat said: 'And if, O Subhûti, a woman or man having filled so many worlds with the seven 
treasures should give them as a gift to the holy and enlightened Tathâgatas, and if another son or daughter of 
a good family, after taking from this treatise of the Law one Gâthâ of four lines only, should fully teach 
others and explain it, he, indeed, would on the strength of this produce a larger stock of merit, immeasurable 
and innumerable.' (11) 

12. api tu khalu puna˙ subhËte yasmin p®thiv¥­pradeßa ito dharma­paryåyåd antaßaß catu∑pådikåm api 
gåthåm udg®hya bhå∑yeta vå saµprakåßyeta vå, sa p®thiv¥pradeßaß caitya­bhËto bhavet sadeva­ 
månu∑a­asurasya lokasya; ka˙ punar vådo ya imaµ dharmaparyåyaµ sakala­samåptaµ dhårayi∑yanti 
våcayi∑yanti paryavåpsyanti parebhyaß ca vistareˆa saµprakåßayi∑yanti | 
parameˆa te subhËte åßcaryeˆa samanvågatå bhavi∑yanti | 
tasmiµß ca subhËte p®thiv¥­pradeße ßåstå viharaty anyatara­anyataro vå vijñaguru­sthån¥ya˙ |
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[玄] 復次善現。若地方所於此法門。乃至為他宣說開示四句伽他。此地方所尚為世間諸天及人阿素 

洛等之所供養如佛靈廟。何況有能於此法門。具足究竟書寫受持讀誦究竟通利。及廣為他宣說開示 

如理作意。如是有情成就最勝希有功德。此地方所大師所住。或隨一一尊重處所。若諸有智同梵行 

者說是語已 。 

[鳩] 復次須菩提。隨說是經乃至四句偈等。當知此處一切世間天人阿修羅。皆應供養如佛塔廟。何 

況有人盡能受持讀誦。須菩提。當知是人成就最上第一希有之法。若是經典所在之處。則為有佛若 

尊重弟子 。 

[Conze] Then again, O SubhËti, that spot of earth where one has taken from this discourse on dharma but one 
stanza of four lines, taught it or illuminated it, that spot of earth would be like a shrine for the whole world 
with its Gods, men and Asuras. What then should we say of those who will bear in mind this discourse on 
dharma in its entirely, who will recite, study and illuminate it in full detail for others? Most wonderfully blest, 
SubhËti, will they be. And on that spot of earth, SubhËti, either the Teacher dwells, or a sage representing 
him. 

[Other] 'Then again, O Subhûti, that part of the world in which, after taking from this treatise of the Law one 
Gâthâ of four lines only, it should be preached or explained, would be like a Caitya (holy shrine) for the 
whole world of gods, men, and spirits; what should we say then of those who learn the whole of this treatise 
of the Law to the end, who repeat it, understand it, and fully explain it to others? They, O Subhûti, will be 
endowed with the highest wonder 22 . And in that place, O Subhûti, there dwells the teacher 23 , or one after 
another holding the place of the wise preceptor 24 .' (12) 

13a. evam ukta åyu∑mån subhËtir bhagavantam etad avocat | 
ko nåma ayaµ bhagavan dharmaparyåyå˙ kathaµ cainaµ dhårayåmi | 
evam ukte bhagavån åyu∑mantaµ subhËtim etad avocat | prajñåpåramitå nåma ayaµ subhËte 
dharmaparyåya˙ | evaµ cainaµ dhåraya | 
tatkasya heto˙ | yaiva subhËte prajñåpåramitå tathågatena bhå∑itå saiva­a­påramitå tathågatena bhå∑itå 
| tenocyate prajñåpåramiteti | 

[玄] 具壽善現復白佛言。世尊。當何名此法門。我當云何奉持。作是語已。佛告善現言。具壽。今 

此法門。名為能斷金剛般若波羅蜜多。如是名字汝當奉持。何以故。善現。如是般若波羅蜜多。如 

來說為非般若波羅蜜多。是故如來說名般若波羅蜜多 。 

[鳩] 爾時須菩提白佛言。世尊。當何名此經。我等云何奉持。佛告須菩提。是經名為金剛般若波羅 

蜜。以是名字汝當奉持。所以者何。須菩提。佛說般若波羅蜜。則非般若波羅蜜。 

[Conze] SubhËti: What then, O Lord, is (this) discourse on dharma, and how should I bear it in mind? 
The Lord: Wisdom which has gone beyond, SubhËti, is this discourse on dharma called, and as such should 
you bear it in mind. And why? Just that which has been taught by the Tathågata as the wisdom which has 
gone beyond, just that has been taught by the Tathågata as not gone beyond. Therefore is it called ‘Wisdom 
which has gone beyond.’ 

[Other] After these words, the venerable Subhûti spoke thus to Bhagavat: 'O Bhagavat, how is this treatise of 
the Law called, and how can I learn it?' After this, Bhagavat spoke thus to the venerable Subhûti: 'This 
treatise of the Law, O Subhûti, is called the Prajñå­påramitå (Transcendent wisdom), and you should learn it 
by that name. And why? Because, O Subhûti, what was preached by the Tathâgata as the Prajñå­påramitå, 
that was preached by the Tathâgata as no­Påramitå. Therefore it is called the Prajñå­påramitå. 

22 With what excites the highest wonder. 
23 Śastå, often the name of Budha, Påli sattha. 
24 This may refer to a succession of teachers handing down the tradition one to the other.
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13b. tatkiµ manyase subhËte api nv asti sa kaßcid dharmo yas tathågatena bhå∑ita˙| 
subhËtir åha | no h¥daµ bhagavan nåsti sa kaßcid dharmo yas tathågatena bhå∑ita˙ | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。頗有少法如來可說不。善現答言。不也世尊。無有少法如來可說。 

[鳩] 。須菩提。於意云何。如來有所說法不。須菩提白佛言。世尊。如來無所說。 

[Conze]  What do you think, O SubhËti, is there any dharma which has been taught by the Tathågata? 
SubhËti: No indeed, O Lord, there is not any dharma which has been taught by the Tathågata.' 

[Other] 'Then, what do you think, O Subhûti, is there anything (dharma) that was preached by the Tathâgata?' 
Subhûti said: 'Not indeed, O Bhagvat, there is not anything that was preached by the Tathâgata.' 

13c. bhagavån åha | 
tatkiµ manyase subhËte yåvat trisåhasramahåsåhasre lokadhåtau p®thiv¥raja˙ kaccit tad bahu bhavet | 
subhËtir åha | 
bahu bhagavan bahu sugata p®thiv¥rajo bhavet | 
tatkasya heto˙ | 
yat tad bhagavan p®thiv¥rajas tathågatena bhå∑itam a­rajas tad bhagavaµs tathågatena bhå∑itam | 
tenocyate p®thiv¥raja iti | 
yo’py asau lokadhåtus tathågatena bhå∑ito’dhåtu˙ sa tathågatena bhå∑ita˙ | 
tenocyate lokadhåtur iti | 

[玄] 佛告善現。乃至三千大千世界大地微塵寧為多不。善現答言。此地微塵甚多世尊。甚多善逝。 

佛言善現。大地微塵如來說非微塵。是故如來說名大地微塵。諸世界如來說非世界。是故如來說名 

世界 。 

[鳩] 須菩提。於意云何。三千大千世界所有微塵是為多不須菩提言。甚多世尊。須菩提。諸微塵如 

來說非微塵。是名微塵。如來說世界非世界。是名世界。 

[Conze] The Lord: What do you think, O SubhËti, (when you consider) the number of particles of dust in this 
world system of 1,000 million worlds, — would they be many? 
SubhËti: Many, O Lord, many, O Well­gone, would the particles of dust be. And why? Because, O Lord, 
what was taught as particles of dust by the Tathågata, as no­particles that was taught by the Tathågata. 
Therefore are they called ‘particles of dust’. And that which as a world system was taught by the Tathågata, 
as a no­system that has been taught by the Tathågata. Therefore is it called a ‘world system’. 

[Other] Bhagavat said. 'What do you think then, O Subhûti,­­the dust of the earth which is found in this 
sphere of a million millions of worlds, is that much?' Subhûti said: 'Yes, O Bhagavat, yes, O Sugata, that dust 
of the earth would be much. And why? Because, O Bhagavat, what was preached by the Tathâgata as the 
dust of the earth, that was preached by the Tathâgata as no­dust. Therefore it is called the dust of the earth. 
And what was preached by the Tathâgata as the sphere of worlds, that was preached by the Tathâgata as no­ 
sphere. Therefore it is called the sphere of worlds.' 

13d. bhagavån åha | 
tatkiµ manyase subhËte dvåtriµßan mahåpuru∑a­lak∑aˆais tathågato’rhan samyaksaµbuddho 
dra∑†avya˙ | 
subhËtir åha | 
no h¥daµ bhagavan na dvåtriµßan­mahåpuru∑a­lak∑aˆais tathågato’rhan samyaksaµbuddho 
dra∑†avya˙ | 
tat kasya heto˙ | 
yåni hi tåni bhagavan dvåtriµßan mahåpuru∑a­lak∑aˆåni tathågatena bhå∑itåny a­lak∑aˆåni tåni 
bhagavaµs tathågatena bhå∑itåni |
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tenocyante dvåtriµßan­mahåpuru∑a­lak∑aˆån¥ti | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。應以三十二大士夫相觀於如來應正等覺不。善現答言。不也世尊。不 

應以三十二大士夫相觀於如來應正等覺。何以故。世尊。三十二大士夫相如來說為非相。是故如來 

說名三十二大士夫相。 

[鳩] 須菩提。於意云何。可以三十二相見如來不。不也世尊。不可以三十二相得見如來。何以故。 

如來說三十二相即是非相。是名三十二相。 

[Conze] The Lord: What do you think, O SubhËti, is the Tathågata, Arhat, Fully Enlightened One to be seen 
by means of the thirty­two marks of the Superman? 
SubhËti: No indeed, O Lord, the Tathågata, Arhat, Fully Enlightened One is not to be seen by means of the 
32 marks of the Superman. And why? Because those 32 marks of the Superman which were taught by the 
Tathågata, as no­marks they were taught by the Tathågata. Therefore are they called the thirty­two marks of 
the Superman. 

[Other] Bhagavat said: 'What do you think, O Subhûti, is a holy and fully enlightened Tathâgata to be seen 
(known) by the thirty­two signs of a hero?' Subhûti said: 'No indeed, O Bhagavat; a holy and fully 
enlightened Tathâgata is not to be seen (known) by the thirty­two signs of a hero. And why? Because what 
was preached by the Tathâgata as the thirty­two signs of a hero, that was preached by the Tathâgata as no­ 
signs. Therefore they are called the thirty­two signs of a hero.' 

13e. bhagavån åha | 
yaß ca khalu puna˙ subhËte str¥ vå puru∑o vå dine dine ga∫gå­nad¥­vålukå­samån åtma­bhåvån 
parityajet, evaµ parityajan ga∫gå­nad¥­vålukå­samån kalpåµs tån åtmabhåvån parityajet, yaß ceto 
dharmaparyåyåd antaßaß catu∑pådikåm api gåthåm udg®hya parebhyo deßayet saµprakåßayed, ayam 
eva tato nidånaµ bahutaraµ puˆya­skandhaµ prasunuyåd aprameyam asaµkhyeyam | 

[玄] 佛復告善現言。假使若有善男子或善女人。於日日分捨施殑伽河沙等自體。如是經殑伽河沙等 

劫數捨施自體。復有善男子或善女人。於此法門乃至四句伽他。受持讀誦究竟通利。及廣為他宣說 

開示如理作意。由是因緣所生福聚甚多於前無量無數。 

[鳩] 須菩提。若有善男子善女人。以恒河沙等身命布施。若復有人於此經中乃至受持四句偈 

等。為他人說其福甚多。 

[Conze] The Lord: And again, O SubhËti, suppose a woman or man would day by day renounce all they have 
and all they are, as many times as there are grains of sand in the river Gangå, and if they should renounce all 
they have and all they are for as many kalpas as there are grains of sand in the river Gangå, — but if someone 
else would, after taking from this discourse on dharma but one stanza of four lines, demonstrate and 
illuminate it to others, then this latter on the strength of that would beget a greater heap of merit, 
immeasurable and incalculable. 

[Other]Bhagavat said: 'If, O Subhûti, a woman or man should day by day sacrifice his life (selfhood 25 as 
many times as there are grains of sand in the river Gangå, and if he should thus sacrifice his life for as many 
kalpas as there are grains of sand in the river Gangå, and if another man, after taking from this treatise of the 
Law one Gåthå of four lines only, should fully teach others and explain it, he indeed would on the strength of 
this produce a larger stock of merit, immeasurable and innumerable.' (13) 

14a. atha khalv åyu∑mån subhËtir dharma­vegena­aßrËˆi pråmuñcat, so’ßrËˆi pram®jya bhagavantam 
etad avocat | 
åßcaryaµ bhagavan parama­åßcaryaµ sugata, yåvad ayaµ dharma­paryåyas tathågatena 

25 Ótmabhåva seems to refer here to the living body, not to the spiritual Âtman, which, according to Buddha, can be 
got rid of by knowledge only. Buddha himself sacrificed his life again and again, and a willingness to die would 
probably be accepted for the deed.
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bhå∑ito’grayåna­saµprasthitånåµ sattvånåm arthåya ßre∑†ha­yåna­saµprasthitånåµ arthåya yato me 
bhagavañ  jñånam utpannam | 
na mayå bhagavañ  jåtv evaµrËpo dharmaparyåya˙ ßruta­pËrva˙ | 
parameˆa te bhagavann åßcaryeˆa samanvågatå bodhisattvå bhavi∑yanti ya iha sËtre bhå∑yamåˆe 
ßrutvå bhËta­saµjñåm utpådayi∑yanti | 
tatkasya heto˙ | 
yå cai∑å bhagavan bhËta­saµjñå saiva­abhËta­saµjñå | 
tasmåt tathågato bhå∑ate bhËta­saµjñå bhËta­saµjñeti | 

[玄] 爾時具壽善現。聞法威力悲泣墮淚。俛仰捫淚而白佛言。甚奇希有世尊。最極希有善逝如來今 

者所說法門。普為發趣最上乘者作諸義利。普為發趣最勝乘者作諸義利。世尊。我昔生智以來未曾 

得聞如是法門。世尊。若諸有情聞說如是甚深經典生真實想。當知成就最勝希有。何以故。世尊。 

諸真實想真實想者。如來說為非想。是故如來說名真實想真實想。 

[鳩] 爾時須菩提聞說是經深解義趣。涕淚悲泣而白佛言。希有世尊。佛說如是甚深經典。我從昔來 

所得慧眼。未曾得聞如是之經。世尊。若復有人得聞是經。信心清淨則生實相。當知是人成就第一 

希有功德。世尊。是實相者則是非相。是故如來說名實相。 

[Conze] Thereupon the Venerable SubhËti, by the impact of dharma, was moved to tears. Having shed tears, 
he thus spoke to the Lord: It is wonderful, O Lord, it is exceedingly wonderful, O Sugata, how well this 
discourse on dharma has been taught by the Tathågata, for the weal of those beings who have set out in the 
best vehicle, for the weal of those set out in the most excellent vehicle. Through it cognition has been 
produced in me. Not by me has such a discourse on dharma ever been heard before. Most wonderfully blest 
will be those Bodhisattvas who, when this SËtra is being taught, on hearing it will produce a true perception. 
And why? That which is true perception, that is indeed no true perception. Therefore the Tathågata teaches, 
“true perception, true perception”. 

[Other] At that time, the venerable Subhûti was moved by the power of the Law, shed tears, and having 
wiped his tears, he thus spoke to Bhagavat: 'It is wonderful, O Bhagavat, it is exceedingly wonderful, O 
Sugata, how fully this teaching of the Law has been preached by the Tathâgata for the benefit of those beings 
who entered on the foremost path (the path that leads to Nirvåˆa), and who entered on the best path, from 
whence, O Bhagavat, knowledge has been produced in me. Never indeed, O Bhagavat, has such a teaching of 
the Law been heard by me before. Those Bodhisattvas, O Bhagavat, will be endowed with the highest 
wonder 26 [1], who when this Sûtra is being preached hear it and will frame to themselves a true idea. And 
why? Because what is a true idea is not a true idea. Therefore the Tathâgata preaches: "A true idea, a true 
idea indeed!" 

14b. na mama bhagavan du∑karaµ yad aham imaµ dharmaparyåyaµ bhå∑yamåˆam avakalpayåmy 
adhimucye | ye’pi te bhagavan sattvå bhavi∑yanty anågate’dhvani paßcime kåle paßcime samaye 
paßcimåyåµ pañca­ßatyåµ saddharma­vipralope vartamåne, ya imaµ bhagavan dharma­paryåyam 
udgrah¥∑yanti dhårayi∑yanti våcayi∑yanti paryavåpsyanti parebhyaß ca vistareˆa saµprakåßayi∑yanti te 
parama­åßcaryeˆa samanvågatå bhavi∑yanti | 

[玄] 世尊。我今聞說如是法門。領悟信解未為希有。若諸有情於當來世後時後分後五百歲。正法將 

滅時分轉時。當於如是甚深法門。領悟信解受持讀誦究竟通利。及廣為他宣說開示如理作意。當知 

成就最勝希有。 

[鳩] 世尊。我今得聞如是經典。信解受持不足為難。若當來世後五百歲。其有眾生得聞是經信解受 

持。是人則為第一希有。 

[Conze] It is not difficult for me that I should accept and believe this discourse on dharma when it is being 
taught. But those beings who will be in a future period, in the last time, in the last epoch, in the last 500 years, 

26 Will possess miraculous powers, and will be admired.
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at the time of the collapse of the good doctrine, and who, O Lord, will take up this discourse on dharma, bear 
it in mind, recite it, study it, and illuminate it in full detail for others, these will be most worderfully blest. 

[Other] 'It is no wonder to me, O Bhagavat, that I accept and believe this treatise of the Law, which has been 
preached. And those beings also, O Bhagavat, who will exist in the future, in the last time, in the last moment, 
in the last 500 years, during the time of the decay of the good Law, who will learn this treatise of the Law, O 
Bhagavat, remember it, recite it, understand it, and fully explain it to others, they will indeed be endowed 
with the highest wonder. 

14c.api tu khalu punar bhagavan na te∑åm åtmasaµjñå pravarti∑yate na sattva­saµjñå na j¥va­saµjñå 
na pudgala­saµjñå pravarti∑yate, nåpi te∑åµ kåcit saµjñå nåsaµjñå pravartate | 
tatkasya heto˙ | 
yå så bhagavann åtma­saµjñå saiva­a­saµjñå | yå sattva­saµjñå j¥va­saµjñå pudgala­saµjñå 
saivåsaµjñå | 
tatkasya heto˙ | 
sarva­saµjñå­apagatå hi buddhå bhagavanta˙ | 

[玄] 何以故。世尊。彼諸有情無我想轉。無有情想無命者想無士夫想無補特伽羅想無意生想無摩納 

婆想無作者想無受者想轉。所以者何。世尊。諸我想即是非想。諸有情想命者想士夫想補特伽羅想 

意生想摩納婆想作者想受者想即是非想。何以故。諸佛世尊離一切想。作是語已 。 

[鳩] 何以故。此人無我相人相眾生相壽者相。所以者何。我相即是非相。人相眾生相壽者相即是非 

相。何以故。離一切諸相則名諸佛。 

[Conze] In them, however, no perception of a self will take place, no perception of a being, no perception of 
a soul, no perception of a person. And why? That, O Lord, which is perception of self, that is indeed no 
perception. That which is perception of a being, perception of a soul, perception of a person, that is indeed no 
perception. And why? Because the Buddhas, the Lords have left all perceptions behind. 

[Other] But, O Bhagavat, there will not arise in them any idea of a self, any idea of a being, of a living being, 
or a person, nor does there exist for them any idea or no­idea. And why? Because, O Bhagavat, the idea of a 
self is no­idea, and the idea of a being, or a living being, or a person is no­idea. And why? Because the 
blessed Buddhas are freed from all ideas.' 

14d.evam ukte bhagavån åyu∑mantaµ subhËtim etad avocat | 
evam etat subhËte evam etat | 
parama­åßcarya­samanvågatås te sattvå bhavi∑yanti ya iha subhËte sËtre bhå∑yamåˆe nottrasi∑yanti na 
saµtrasi∑yanti na saµtråsam åpatsyante | 
tatkasya heto˙ | 
paramapåramiteyaµ subhËte tathågatena bhå∑itå yaduta­a­påramitå | 
yåµ ca subhËte tathågata˙ parama­påramitåµ bhå∑ate tåm aparimåˆå api buddhå bhagavanto bhå∑ante 
| tenocyate parama­påramiteti | 

[玄] 爾時世尊。告具壽善現言。如是如是。善現。若諸有情聞說如是甚深經典。不驚不懼無有怖 

畏。當知成就最勝希有。何以故。善現。如來說最勝波羅蜜多。謂般若波羅蜜多。善現。如來所說 

最勝波羅蜜多。無量諸佛世尊所共宣說故。名最勝波羅蜜多。如來說最勝波羅蜜多。即非波羅蜜 

多。是故如來說名最勝波羅蜜多 。 

[鳩] 佛告須菩提。如是如是若復有人得聞是經。不驚不怖不畏。當知是人甚為希有。何以故。須菩 

提。如來說第一波羅蜜非第一波羅蜜。是名第一波羅蜜。 

[Conze] The Lord: So it is, O SubhËti, so it is. Most wonderfully blest will be those beings who, when this 
Sutra is being taught, will not tremble, nor be frightened nor terrified. And why? As the highest perfection, 
SubhËti, has this been taught by the Tathågata, i.e., as no­perfection. And, O SubhËti, what the Tathågata
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teaches as the Paramapåramitå, that also the innumerable (aparimåˆa) Blessed Buddhas do teach. Therefore 
is it called the Paramapåramitå (highest perfection). 

[Other] After these words, Bhagavat thus spoke to the venerable Subhûti: 'So it is, O Subhûti, so it is. Those 
beings, O Subhûti, who when this Sûtra was being recited here will not be disturbed or frightened or become 
alarmed, will be endowed with the highest wonder. And why? Because, O Subhûti, this was preached by the 
Tathâgata, as the Paramapâramitâ, which is no­Pâramitâ. And, O Subhûti, what the Tathâgata preaches as the 
Paramapâramitâ, that was preached also by immeasurable blessed Buddhas. Therefore it is called the 
Paramapâramitâ. 

14e. api tu khalu puna˙ subhËte yå tathågatasya k∑ånti­påramitå saivåpåramitå | 
tatkasya heto˙ | 
yadå me subhËte kali∫ga råjå­a∫ga­pratya∫ga­måµsåny acchaits¥t, tasmin samaya åtma­saµjñå vå 
sattva­saµjñå vå j¥va­saµjñå vå pudgala­saµjñå vå nåpi me kåcit saµjñå vå asaµjñå vå babhËva | 
tatkasya heto˙ | 
sacen me subhËte tasmin samaya åtma­saµjñå­abhavi∑yad vyåpåda­saµjñå api me tasmin 
samaye’bhavi∑yat | 
sacet sattva­saµjñå j¥va­saµjñå pudgala­saµjña­abhavi∑yad, vyåpåda­saµjñå api me tasmin 
samaye’bhavi∑yat | 

[玄] 復次善現。如來說忍辱波羅蜜多。即非波羅蜜多。是故如來說名忍辱波羅蜜多。何以故。善 

現。我昔過去世曾為羯利王斷支節肉。我於爾時都無我想或有情想或命者想或士夫想或補特伽羅想 

或意生想或摩納婆想或作者想或受者想。我於爾時都無有想亦非無想。何以故。善現。我於爾時若 

有我想。即於爾時應有恚想。我於爾時若有有情想命者想士夫想補特伽羅想意生想摩納婆想作者想 

受者想即於爾時應有恚想。 

[鳩] 須菩提。忍辱波羅蜜如來說非忍辱波羅蜜。何以故。須菩提。如我昔為歌利王割截身體。我於 

爾時無我相無人相無眾生相無壽者相。何以故。我於往昔節節支解時。若有我相人相眾生相壽者相 

應生瞋恨。 

[Conze] Moreover, SubhËti, that which is the Tathågata’s perfection of patience, that is really no­perfection. 
And why? Because, O SubhËti, when the king of Kalinga cut my flesh from every limb, at that time I had no 
perception of a self, no perception of a being, no perception of a soul, no perception of a person, nor had I 
any perception or no­perception. And why? If, O SubhËti, at that time I had had a perception of self, I would 
also have had a perception of ill­will at that time. If I had  had a perception of a being, a perception of a soul, 
a perception of a person, then I would also have had a perception of ill­will at that time. 

[Other] 'And, O Subhûti, the Påramitå or the highest perfection of endurance (k∑ånti) belonging to a 
Tathâgata, that also is no­Påramitå. And why? Because, O Subhûti, at the time when the king of Kalinga 27 
cut my flesh from every limb, I had no idea of a self, of a being, of a living being, or of a person; I had 
neither an idea nor no­idea. And why? Because, O Subhûti, if I at that time had had an idea of a self, I should 
also have had an idea of malevolence. If I had had an idea of a being, or of a living being, or of a person, I 
should also have had an idea of malevolence. 

tatkasya heto˙ | 
abhijånåmy ahaµ subhËte’t¥te’dhvani pañca jåti­ßatåni yad ahaµ k∑åntivåd¥ ®∑ir abhËvam | 
tatra api me na åtma­saµjñå babhËva, na sattva­saµjñå na j¥va­saµjñå na pudgala­saµjñå babhËva | 
tasmåt tarhi subhËte bodhisattvena mahåsattvena sarva­saµjñå vivarjayitvå anuttaråyåµ 
samyaksaµbodhau cittam utpådayitavyam | 
na rËpa­prati∑†hitaµ cittam utpådayitavyaµ na ßabda­gandha­rasa­spra∑†avya­dharma­prati∑†hitaµ 
cittam utpådayitavyaµ na dharma­prati∑†hitaµ cittam utpådayitavyaµ na adharma­prati∑†hitaµ cittam 

27 The Chinese text points to Kaliråjå. On this Kaliråjå or Kalinripa see Lalita­vistara, p. 191.
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utpådayitavyaµ na kvacit prati∑†hitaµ cittam utpådayitavyam | 

[玄]何以故。善現。我憶過去五百生中。曾為自號忍辱仙人。我於爾時都無我想。無有情想無命者想 

無士夫想無補特伽羅想無意生想無摩納婆想無作者想無受者想。我於爾時都無有想亦非無想。是故 

善現。菩薩摩訶薩遠離一切想。應發阿耨多羅三藐三菩提心。不住於色應生其心。不住非色應生其 

心。不住聲香味觸法應生其心。不住非聲香味觸法應生其心。都無所住應生其心。 

[鳩] 須菩提。又念過去於五百世作忍辱仙人。於爾所世無我相無人相無眾生相無壽者相。是故須菩 

提。菩薩應離一切相發阿耨多羅三藐三菩提心。不應住色生心。 

[Conze] And why? By my super­knowledge I know the past, 500 births, and  how I have been the Rishi 
‘preacher of patience’. Then also have I had no perception of a self, no perception of a being, no perception 
of a soul, no perception of a person. Therefore then, O SubhËti, the Bodhi­being, the great being, after he has 
got rid of all perceptions, should produce a thought of utmost, right and perfect enlightenment. 
Unsupported by form should a thought be produced, unsupported by sounds, smells, tastes, touchables or 
mind­objects should a thought be produced, unsupported by dharma should a thought be produced, 
unsupported by no­dharma should a thought be produced, unsupported by anything should a thought be 
produced. 

[Other] And why? Because, O Subhûti, I remember the past 500 births, when I was the Rishi Kshântivâdin 
(preacher of endurance). At that time also, I had no idea of a self, of a being, of a living being, of a person. 
Therefore then, O Subhûti, a noble­minded Bodhisattva, after putting aside all ideas, should raise his mind to 
the highest perfect knowledge. He should frame his mind so as not to believe (depend) in form, sound, smell, 
taste, or anything that can be touched, in something (dharma), in nothing or anything. 

tatkasya heto˙ | 
yat prati∑†hitaµ tad eva aprati∑†hitam | 
tasmåd eva tathågato bhå∑ate aprati∑†hitena bodhisattvena dånaµ dåtavyam | 
na rËpa­ßabda­gandha­rasa­spra∑†avya­dharma­prati∑†hitena dånaµ dåtavyam | 

[玄] 何以故。善現。諸有所住則為非住。是故如來說諸菩薩。應無所住而行布施。不應住色聲香味 

觸法而行布施 

[鳩] 不應住聲香味觸法生心。應生無所住心。若心有住則為非住。是故佛說菩薩心不應住色布施。 

[Conze] And why? All supports have actually no support. It is therefore that the Tathågata teaches: by an 
unsupported Bodhisattva should a gift be given, not by one who is supported by forms, sounds, smells, tastes, 
touchables or mind­objects. 

[Other] And why? Because what is believed is not believed (not to be depended on). Therefore the Tathâgata 
preaches: "A gift should not be given by a Bodhisattva who believes in anything, it should not be given by 
one who believes in form, sound, smell, taste, or anything that can be touched." 

14f. api tu khalu puna˙ subhËte bodhisattvenaivaµrËpo dåna­parityåga˙ kartavya˙ sarva­sattvånåm 
arthåya | 
tatkasya heto˙ | 
yå cai∑å subhËte sattva­saµjñå saivåsaµjñå | 
ya evaµ te sarva­sattvås tathågatena bhå∑itås ta evåsattvå˙ | 
tatkasya heto˙ | 
bhËta­våd¥ subhËte tathågata˙ satyavåd¥ tathåvådy ananyathåvåd¥ tathågata˙ | 
na vitatha­våd¥ tathågata˙ | 

[玄] 復次善現。菩薩摩訶薩為諸有情作義利故。應當如是棄捨布施。何以故。善現。諸有情想即是 

非想。一切有情如來即說為非有情。善現。如來是實語者諦語者如語者不異語者。
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[鳩] 須菩提。菩薩為利益一切眾生。應如是布施。如來說一切諸相即是非相。又說一切眾生則非眾 

生。須菩提。如來是真語者。實語者。如語者。不誑語者。不異語者。 

[Conze] And further, O SubhËti, for the weal of all beings should a Bodhisattva renounce a gift in such a way. 
And why? This perception of a being,  O SubhËti, that is just a no­perception. Those all beings of whom the 
Tathågata has spoken, they are indeed no­beings. And why? Because the Tathågata speaks in accordance 
with reality, speaks the truth, speaks of what is, not otherwise. A Tathågata does not speak falsely. 

[Other] And again, O Subhûti, a Bodhisattva should in such wise give his gift for the benefit of all beings. 
And why? Because, O Subhûti, the idea of a being is no­idea. And those who are thus spoken of by the 
Tathâgata as all beings are indeed no­beings. And why? Because, O Subhûti, a Tathâgata says what is real, 
says what is true, says the things as they are; a Tathâgata does not speak untruth. 

14g. api tu khalu puna˙ subhËte yas tathågatena dharmo’bhisaµbuddho deßito nidhyåto na tatra 
satyaµ na m®ßå | 
tadyathåpi nåma subhËte puru∑o’ndhakåra­pravi∑†o na kiµcid api paßyet, evaµ vastupatito bodhisattvo 
dra∑†avyo yo vastupatito dånaµ parityajati | 
tadyathåpi nåma subhËte cak∑u∑mån puru∑a˙ prabhåtåyåµ råtrau sËrye’bhyudgate nånåvidhåni rËpåˆi 
paßyet, evam avastupatito bodhisattvo dra∑†avyo yo’vastupatito dånaµ parityajati | 

[玄] 復次善現。如來現前等所證法或所說法或所思法。即於其中非諦非妄。善現。譬如士夫入於闇 

室都無所見。當知菩薩若墮於事。謂墮於事而行布施亦復如是。善現。譬如明眼士夫過夜曉已日光 

出時見種種色。當知菩薩不墮於事。謂不墮事而行布施。亦復如是 。 

[鳩] 須菩提。如來所得法此法無實無虛。須菩提。若菩薩心住於法而行布施。如人入闇則無所見。 

若菩薩心不住法而行布施。如人有目日光明照見種種色。 

[Conze] But nevertheless, O SubhËti, with regard to that dharma which the Tathågata has fully known, 
demonstrated, and meditated upon, on account of that there is neither truth nor fraud. A man who has entered 
the darkness would not see anything. Just so should be viewed a Bodhisattva who has fallen among things, 
and who, fallen among things, renounces a gift. A man with eyes would, when the night becomes light and 
the sun has risen, see manifold forms. Just so should be viewed a Bodhisattva who has not fallen among 
things, and who, without having fallen among things, renounces a gift. 

[Other] 'But again, O Subhûti, whatever doctrine has been perceived, taught, and meditated on by a 
Tathâgata, in it there is neither truth nor falsehood. And as a man who has entered the darkness would not see 
anything, thus a Bodhisattva is to be considered who is immersed in objects, and who being immersed in 
objects gives a gift. But as a man who has eyes would, when the night becomes light, and the sun has risen, 
see many things, thus a Bodhisattva is to be considered who is not immersed in objects, and who not being 
immersed in objects gives a gift. 

14h. api tu khalu puna˙ subhËte ye kulaputrå vå kuladuhitaro vemaµ dharmaparyåyam udgrah¥∑yanti 
dhårayi∑yanti våcayi∑yanti paryavåpsyanti parebhyaß ca vistareˆa saµprakåßayi∑yanti, jñåtås te 
subhËte tathågatena buddha­jñånena d®∑†ås te subhËte tathågatena buddha­cak∑u∑å buddhås te 
tathågatena | sarve te subhËte sattvå aprameyam asaµkhyeyaµ puˆya­skandhaµ prasavi∑yanti 
pratigrah¥∑yanti | 

[玄] 復次善現。若善男子或善女人。於此法門受持讀誦究竟通利。及廣為他宣說開示如理作意則為 

如來。以其佛智悉知是人則為如來。以其佛眼悉見是人則為如來悉覺是人。如是有情一切當生無量 

福聚 

[鳩] 須菩提。當來之世若有善男子善女人。能於此經受持讀誦。則為如來以佛智慧悉知是人。悉見 

是人。皆得成就無量無邊功德。
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[Conze] Furthermore, SubhËti, those sons an daughters of good family, who will take up this discourse on 
dharma, will bear it in mind, will recite it, study it, and illuminate it in full detail for others, they have been 
known, SubhËti, by the Tathågata with his Buddha­cognition, they have been seen, SubhËti, by the Tathågata 
with his Buddha­eye, they have been fully known by the Tathågata. All these beings, Subhuti, will beget and 
acquire an immeasurable and incalculable heap of merit. 

[Other] 'And again, O Subhûti, if any sons or daughters of good families will learn this treatise of the Law, 
will remember, recite, and understand it, and fully explain it to others, they, O Subhûti, are known by the 
Tathâgata through his Buddha­knowledge, they are seen, O Subhûti, by the Tathâgata through his Buddha­ 
eye. All these beings, O Subhûti, will produce and hold fast an immeasurable and innumerable stock of 
merit.' (14) 

15a. yaß ca khalu puna˙ subhËte str¥ vå puru∑o vå pËrva­åhˆa­kåla­samaye ga∫gå­nad¥­vålukå­samån 
åtmabhåvån parityajet, evaµ madhya­åhˆa­kåla­samaye ga∫gå­nad¥­vålukå­samån åtmabhåvån 
parityajet, såya­åhˆa­kåla­samaye ga∫gå­nad¥­vålukå­samån åtmabhåvån parityajet, anena paryåyeˆa 
bahËni kalpa­ko†i­niyuta­ßatasahasråˆy åtmabhåvån parityajet; yaß cemaµ dharmaparyåyaµ ßrutvå na 
pratik∑ipet, ayam eva tato nidånaµ bahutaraµ puˆya­skandhaµ prasunuyåd aprameyam 
asaµkhyeyam | 
ka˙ punar vådo yo likhitvodg®hˆ¥yåd dhårayed våcayet paryavåpnuyåt parebhyaß ca vistareˆa 
saµprakåßayet | 

[玄] 復次善現。假使善男子或善女人。日初時分以殑伽河沙等自體布施。日中時分復以殑伽河沙等 

自體布施。日後時分亦以殑伽河沙等自體布施。由此異門經於俱胝那庾多百千劫以自體布施。若有 

聞說如是法門不生誹謗。由此因緣所生福聚。尚多於前無量無數。何況能於如是法門具足畢竟。書 

寫受持讀誦究竟通利。及廣為他宣說開示如理作意 。 

[鳩]: 須菩提。若有善男子善女人。初日分以恒河沙等身布施。中日分復以恒河沙等身布施。後日分 

亦以恒河沙等身布施。如是無量百千萬億劫以身布施。若復有人聞此經典信心不逆其福勝彼。何況 

書寫受持讀誦為人解說。 

[Conze] And if again, O SubhËti, a woman or man should renounce in the morning all they have and all they 
are as many times as there are grains of sand in the river Gangå, and if at noon they should renounce all they 
have and they are as many times as there are grains of sand in the river Gangå, and if in the evening they 
should renounce all they have and all they are as many times as there are grains of sand in the river Gangå, 
and if in this way they should renounce all they have and all they are for many hundreds of thousands of 
millions of milliards of aeons — and if someone else, on hearing this discourse on dharma, would not reject 
it, — then the latter would on the strength of that beget a greater heap of merit, immeasurable and 
incalculable. What then should we say of him who, after writing it, would learn it, bear it in mind, recite it, 
study it, and illuminate it in full detail for others? 

[Other] 'And if, O Subhûti, a woman or man sacrificed in the morning as many lives as there are grains of 
sand in the river Gangâ and did the same at noon and the same in the evening, and if in this way they 
sacrificed their lives for a hundred thousands of niyutas of kotîs of ages, and if another, after hearing this 
treatise of the Law, should not oppose it, then the latter would on the strength of this produce a larger stock 
of merit, immeasurable and innumerable. What should we say then of him who after having written it, learns 
it, remembers it, understands it, and fully explains it to others? 

15b. api tu khalu puna˙ subhËte’cintyo’tulyo’yaµ dharmaparyåya˙ | 
ayaµ ca subhËte dharmaparyåyås tathågatena bhå∑ito’gra­yåna­saµprasthitånåµ sattvånåm arthåya 
ßre∑†ha­yåna­saµprasthitånåµ sattvånåm arthåya | 
ya imaµ dharma­paryåyam udgrah¥∑yanti dhårayi∑yanti våcayi∑yanti paryavåpsyanti parebhyaßca 
vistareˆa saµprakåßayi∑yanti, jñåtås te subhËte tathågatena buddha­jñånena, d®∑†ås te subhËte 
tathågatena buddha­cak∑u∑å buddhås te tathågatena | 
sarve te subhËte sattvå aprameyeˆa puˆya­skandhena samanvågatå bhavi∑yanti |
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acintyena atulyena amåpyena aparimåˆena puˆya­skandhena samanvågatå bhavi∑yanti | 
sarve te subhËte sattvå˙ samåµßena bodhiµ dhårayi∑yanti | 
tatkasya heto˙ | 
na hi ßakyaµ subhËte’yaµ dharmaparyåyo h¥na­adhimuktikai˙ sattvai˙ ßrotuµ na åtma­d®∑†ikair na 
sattvad®∑†ikair na j¥va­d®∑†ikair na pudgala­d®∑†ikai˙ | 
na abodhisattva­pratijñai˙ sattvai˙ ßakyam ayaµ dharmaparyåya˙ ßrotuµ vodgrah¥tuµ vå dhårayituµ 
vå våcayituµ vå paryavåptuµ vå | 
nedaµ sthånaµ vidyate | 

[玄] 復次善現。如是法門不可思議不可稱量。應當希冀不可思議所感異熟。善現。如來宣說如是法 

門。為欲饒益趣最上乘諸有情故。為欲饒益趣最勝乘諸有情故。善現。若有於此法門受持讀誦究竟 

通利及廣為他宣說開示如理作意。即為如來以其佛智悉知是人。即為如來以其佛眼悉見是人。則為 

如來悉覺是人。如是有情一切成就無量福聚。皆當成就不可思議不可稱量無邊福聚。善現。如是一 

切有情其肩荷擔如來無上正等菩提。何以故。善現。如是法門非諸下劣信解有情所能聽聞。非諸我 

見。非諸有情見。非諸命者見。非諸士夫見。非諸補特伽羅見。非諸意生見。非諸摩納婆見。非諸 

作者見。非諸受者見。所能聽聞。此等若能受持讀誦究竟通利。及廣為他宣說開示如理作意無有是 

處

[鳩] 須菩提。以要言之。是經有不可思議不可稱量無邊功德。如來為發大乘者說。為發最上乘者 

說。若有人能受持讀誦廣為人說。如來悉知是人悉見是人。皆得成就不可量不可稱無有邊不可思議 

功德。如是人等則為荷擔如來阿耨多羅三藐三菩提。何以故。須菩提。若樂小法者。著我見人見眾 

生見壽者見。則於此經不能聽受讀誦為人解說。 

[Conze] Moreover, O SubhËti, unthinkable and incomparable is this discourse on dharma. And this discourse 
on dharma, SubhËti, has been taught by the Tathågata for the weal of beings who have set out in the best 
vehicle, for the weal of those who have set out in the most excellent vehicle. Those who will take up this 
discourse on dharma, bear it in mind, recite it, study it, and illuminate it in full detail for others, they have 
been known, O SubhËti, by the Tathågata with his Buddha­cognition, they have been seen, O SubhËti, by the 
Tathågata with his Buddha­eye. They have been fully known by the Tathågata. All these beings, O SubhËti, 
will be blest with an immeasurable heap of merit, they will be blest with a heap of merit unthinkable, 
incomparable, measureless and illimitable. All these beings, O SubhËti, will carry along an equal of 
enlightenment. And why? Because it is not possible, O SubhËti, that this discourse on dharma could be heard 
by beings of inferior resolve, nor by such as have a self in view, a being, a soul, or a person. Nor can beings 
who have not taken the pledge of a Bodhi­being either hear this discourse on dharma, or take it up, bear it in 
mind, recite or study it. That cannot be. 

[Other]  'And again, O Subhûti, this treatise of the Law is incomprehensible and incomparable. And this 
treatise of the Law has been preached by the Tathâgata for the benefit of those beings who entered on the 
foremost path (the path that leads to Nirvâna), and who entered on the best path. And those who will learn 
this treatise of the Law, who will remember it, recite it, understand it, and fully explain it to others, they are 
known, O Subhûti, by the Tathâgata through his Buddha­knowledge, they are seen, O Subhûti, by the 
Tathâgata through his Buddha­eye. All these beings, O Subhûti, will be endowed with an immeasurable 
stock of merit, they will be endowed with an incomprehensible, incomparable, immeasurable and 
unmeasured stock of merit. All these beings, O Subhûti, will equally remember the Bodhi (the highest 
Buddha­knowledge), will recite it, and understand it. And why? Because it is not possible, O Subhûti, that 
this treatise of the Law should be heard by beings of little faith, by those who believe in self, in beings, in 
living beings, and in persons. It is impossible that this treatise of the Law should be heard by beings who 
have not acquired the knowledge of Bodhisattvas, or that it should be learned, remembered, recited, and 
understood by them. The thing is impossible. 

15c. api tu khalu puna˙ subhËte yatra p®thiv¥pradeßa idaµ sËtraµ prakåßayi∑yate pËjan¥ya˙ sa 
p®thiv¥pradeßo bhavi∑yati sadeva­månu∑a­asurasya lokasya, vandan¥ya˙ pradak∑iˆ¥yaß ca sa 
p®thiv¥pradeßo bhavi∑yati caityabhËta˙ sa p®thiv¥pradeßo bhavi∑yati |
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[玄] 復次善現。若地方所開此經典。此地方所當為世間諸天及人阿素洛等之所供養。禮敬右遶如佛 

靈廟 。 

[鳩] 須菩提。在在處處若有此經。一切世間天人阿修羅所應供養。當知此處則為是塔。皆應恭敬作 

禮圍繞以諸華香而散其處 。 

[Conze]  And again, O SubhËti, the spot of earth where this SËtra will be revealed, that spot of earth will be 
worthy of worship by the whole world with its Gods, men, and Asuras, that spot of earth will be worthy of 
being saluted respectfully, worthy of being honoured by circumambulation — like a shrine will be that spot 
of earth. 

[Other]  'And again, O Subhûti, that part of the world in which this Sûtra will be propounded, will have to be 
honoured by the whole world of gods, men, and evil spirits, will have to be worshipped, and will become like 
a Kaitya (a holy sepulchre).' (15) 

16a. api tu ye te subhËte kulaputrå vå kuladuhitaro vemån evaµrËpån sËtråntån udgrah¥∑yanti 
dhårayi∑yanti våcayi∑yanti paryavåpsyanti yonißaß  ca manasikari∑yanti parebhyaß ca vistareˆa 
saµprakåßayi∑yanti te paribhËtå bhavi∑yanti, suparibhËtåß ca bhavi∑yanti | 
tatkasya heto˙ | 
yåni ca te∑åµ subhËte sattvånåµ paurva­janmikåny­aßubhåni karmåˆi k®tåny apåya­saµvartan¥yåni, 
d®∑†a eva dharma tayå paribhËtatatayå tåni paurvajanmikåny aßubhåni karmåˆi k∑apayi∑yanti buddha­ 
bodhiµ ca anupråpsyanti | 

[玄] 復次善現若善男子或善女人。於此經典受持讀誦究竟通利。及廣為他宣說開示如理作意。若遭 

輕毀極遭輕毀。所以者何。善現。是諸有情宿生所造諸不淨業應感惡趣。以現法中遭輕毀故。宿生 

所造諸不淨業皆悉消盡。當得無上正等菩提。 

[鳩] 復次須菩提。善男子善女人受持讀誦此經。若為人輕賤。是人先世罪業應墮惡道。以今世人輕 

賤故。先世罪業則為消滅。當得阿耨多羅三藐三菩提。 

[Conze] And yet, O SubhËti, these sons or daughters of good family, who will take up these very SËtras, who 
will bear them in mind, recite them, study them, and wisely attend to them, and who will illuminate them in 
full detail for others, they will be humbled, and they will be well humbled. And why? The impure deeds 
which these beings have done in their former lives, and which are liable to lead them into the states of woe 
— in this very life they will, by means of that humiliation, annul those impure deeds of their former lives, 
and they will reach the enlightenment of a Buddha. 

[Other]  And, O Subhûti, sons or daughters of a good family who will learn these very Sûtras, who will 
remember them. recite them, understand them, thoroughly take them to heart, and fully explain them to 
others, they will be overcome 28 , they will be greatly overcome. And why? Because, O Subhûti, whatever evil 
deeds these beings have done in a former birth, deeds that must lead to suffering, those deeds these beings, 
owing to their being overcome, after they have seen the Law, will destroy, and they will obtain the 
knowledge of Buddha. 

16b. tat kasya heto˙?  Abhijånåmy ahaµ subhËte at¥te’dhvany asaµkhyeyai˙ kalpair asaµkhyeyatarair 
d¥paµkarasya tathågatasya arhata˙ samyaksaµbuddhasya pareˆa paratareˆa catur­aß¥ti­buddha­ko†i­ 
niyuta­ßatasahasråˆy abhËvan ye mayå årågitå årågya na virågitå˙ | 
yac ca mayå subhËte te buddhå bhagavanta årågitå årågya na virågitå, yac ca paßcime kåle paßcime 
samaye paßcimåyåµ pañcaßatyåµ saddharma­vipralopa­kåle vartamåna imån evaµrËpån sËtråntån 
udgrah¥∑yanti dhårayi∑yanti våcayi∑yanti paryavåpsyanti parebhyaß ca vistareˆa saµprakåßayi∑yanti, 
asya khalu puna˙ subhËte puˆyaskandhasya antikåd asau paurvaka˙ puˆya­skandha˙ ßatatam¥m api 
kalåµ nopaiti, sahasratam¥m api ßatasahasratam¥m api ko†itam¥m api ko†i­ßatatam¥m api ko†i­ 

28 ParibhËta is explained by despised, but the sense, or even the non­sense, is difficult to understand.
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ßatasahasratam¥m api ko†i­niyuta­ßatasahasratam¥m api, saµkhyåm api kalåm api gaˆanåm apy 
upamåm apy upani∑adam api yåvad aupamyam api na k∑amate | 

[玄] 何以故。善現。我憶過去於無數劫復過無數。於然燈如來應正等覺先復過先。曾值八十四俱胝 

那庾多百千諸佛我皆承事。既承事已皆無違犯。善現。我於如是諸佛世尊皆得承事。既承事已皆無 

違犯。若諸有情後時後分後五百歲。正法將滅時分轉時。於此經典受持讀誦究竟通利。及廣為他宣 

說開示如理作意。善現。我先福聚於此福聚。百分計之所不能及。如是千分若百千分。若俱胝百千 

分。若俱胝那庾多百千分。若數分若計分若算分若喻分。若鄔波尼殺曇分亦不能及。 

[鳩] 須菩提。我念過去無量阿僧祇劫。於然燈佛前。得值八百四千萬億那由他諸佛。悉皆供養承事 

無空過者。若復有人於後末世。能受持讀誦此經所得功德。於我所供養諸佛功德。百分不及一。千 

萬億分乃至算數譬喻所不能及。 

[Conze] And why? I know by my superknowledge, O SubhËti, that in the past period, during incalculable, 
quite incalculable aeons, there were 84,000 million milliards of Buddhas, farther and farther away from 
D¥pankara, the Tathågata, Arhat, Fully Enlightened One, to whom I gave satisfaction by loyal service, and 
from whom I did not again become estranged. And if, O SubhËti, I gave satisfaction to those Buddhas and 
Lords, without again becoming estranged from them— and if, on the other hand, other people at the last time, 
the last epoch, the last 500 years, at the time of the collapse of the good doctrine, will take up these very 
SËtras, bear them in mind, recite and study them, and will illuminate them in full deteail for others — then 
again, O SubhËti, compared with this heap of merit that former heap of merit does not approach one 
hundredth part, not thousandth part, not a 100 thousandth part, not a 10 millionth part, nor a 100 millionth 
part, nor a 100,000 millionth part. It does not bear number, nor fraction, nor counting, nor similarity, nor 
comparison, nor resemblance. 

[Other]  'I remember, O Subhûti, in the past, before innumerable and more than innumerable kalpas, there 
were eighty­four hundred thousands of niyutas of kotîs of Buddhas following after the venerable and fully 
enlightened Tathâgata Dîpankara, who were pleased by me, and after being pleased were not displeased. And 
if, O Subhûti, these blessed Buddhas were pleased by me, and after being pleased were not displeased, and if 
on the other hand people at the last time, at the last moment, in the last 500 years, during the time of the 
decay of the good Law, will learn these very Sûtras, remember them, recite them, understand them, and fully 
explain them to others, then, O Subhûti, in comparison with their stock of merit that former stock of merit 
will not come to one hundredth part, nay, not to one thousandth part, not to a hundred thousandth part, not to 
a ten millionth part, not to a hundred millionth part, not to a hundred thousand ten millionth part, not to a 
hundred thousands of niyutas ten millionth part. It will not bear number, nor fraction, nor counting, nor 
comparison, nor approach, nor analogy. 

16c. sacet puna˙ subhËte te∑åµ kulaputråˆåµ kuladuhit¥ˆåµ vå ahaµ puˆyaskandhaµ bhå∑eyaµ 
yåvat te kulaputrå vå kuladuhitaro vå tasmin samaye puˆyaskandhaµ prasavi∑yanti pratigrah¥∑yanty 
unmådaµ sattvå anupråpnuyuß citta­vik∑epaµ vå gaccheyu˙ | 
api tu khalu puna˙ subhËte ’cintyo ’yaµ dharma­paryåyas tathågatena bhå∑ita˙ | 
asya acintya eva vipåka˙ pratikå∫k∑itavya˙ | 

[玄] 善現。我若具說。當於爾時。是善男子或善女人所生福聚。乃至是善男子是善女人所攝福聚。 

有諸有情則便迷悶心惑狂亂。是故善現。如來宣說如是法門。不可思議不可稱量。應當希冀不可思 

議所感異熟。 

[鳩] 須菩提。若善男子善女人於後末世。有受持讀誦此經。所得功德我若具說者。或有人聞心則狂 

亂狐疑不信。須菩提。當知是經義不可思議果報亦不可思議 。 

[Conze] If moreover, O SubhËti, I were to teach the heap of merit of those sons or daughters of good family, 
and how great a heap of merit those sons or daughters of good family will at that time beget and 
acquire,beings would become frantic and confused. Since, however, O SubhËti, the Tathågata has taught this 
discourse on dharma as unthinkable, so just an unthinkable karma­result should be expected from it.
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[Other]  'And if, O Subhûti, I were to tell you the stock of merit of those sons or daughters of good families, 
and how large a stock of merit those sons or daughters of good families will produce, and hold fast at that 
time, people would become distracted and their thoughts would become bewildered. And again, O Subhûti, 
as this treatise of the Law preached by the Tathâgata is incomprehensible and incomparable, its rewards also 
must be expected (to be) incomprehensible.' (16) 

17a. atha khalv åyu∑mån subhËtir bhagavantam etad avocat | 
kathaµ bhagavan bodhisattva­yåna­saµprasthitena sthåtavyaµ kathaµ pratipattavyaµ kathaµ cittaµ 
pragrah¥tavyam | 

[玄] 爾時具壽善現復白佛言。世尊。諸有發趣菩薩乘者。應云何住。云何修行。云何攝伏其心。 

[鳩] 爾時須菩提白佛言。世尊。善男子善女人。發阿耨多羅三藐三菩提心。云何應住云何降伏其心 

[Conze] SubhËti: How, O Lord, should someone stand, who has set out in the Bodhisattva­vehicle, how 
progress, how exert thought? 

[Other] At that time the venerable Subhûti thus spoke to the Bhagavat: 'How should a person, after having 
entered on the path of the Bodhisattvas, behave, how should he advance, and how should he restrain his 
thoughts?' 

Bhagavån åha | iha subhËte bodhisattva­yåna­saµprasthitenaivaµ cittam utpådayitavyaµ sarve sattvå 
mayå anupadhiße∑e nirvåˆadhåtau parinirvåpayitavyå˙ | 
evaµ ca sattvån parinirvåpya na kaßcit sattva˙ parinirvåpito bhavati | 

[玄] 佛告善現。諸有發趣菩薩乘者。應當發起如是之心。我當皆令一切有情於無餘依妙涅槃界而般 

涅槃。雖度如是一切有情令滅度已。而無有情得滅度者。 

[鳩] 佛告須菩提。善男子善女人發阿耨多羅三藐三菩提者。當生如是心。我應滅度一切眾生。滅度 

一切眾生已而無有一眾生實滅度者。 

The Lord: Here, SubhËti, someone who has set out in the Bodhisattva­vehicle should thus produce a thought: 
‘All beings should be led by me toNirvåˆa, into that Realm of Nirvåˆa which leaves nothing behind. And yet, 
after beings have thus been led to Nirvåˆa, no being at all has been led to Nirvåˆa. 

Bhagavat said: 'He who has entered on the path of the Bodhisativas should thus frame his thought: All beings 
must be delivered by me in the perfect world of Nirvåˆa; and yet after I have thus delivered these beings, no 
being has been delivered. 

tatkasya heto˙ | sacet subhËte bodhisattvasya sattva­saµjñå pravarteta na sa bodhisattva iti vaktavya˙ | 
j¥vasaµjñå vå yåvat pudgalasaµjñå vå pravarteta na sa bodhisattva iti vaktavya˙ | Tat kasya heto˙ | 
nåsti subhËte sa kaßcid dharmo yo bodhisattva­yåna­saµprasthito nåma | 

[玄] 何以故。善現。若諸菩薩摩訶薩有情想轉不應說名菩薩摩訶薩。所以者何。若諸菩薩摩訶薩不 

應說言有情想轉。如是命者想士夫想補特伽羅想意生想摩納婆想作者想受者想轉。當知亦爾。何以 

故。善現。無有少法名為發趣菩薩乘者。 

[鳩] 何以故。須菩提。若菩薩有我相人相眾生相壽者相則非菩薩。所以者何。須菩提。實無有法發 

阿耨多羅三藐三菩提者。 

[Conze] And why? If in a Bodhisattva the perception of a being would take place, he should not be called a 
‘Bodhi­being’. If the perception of a soul, or the perception of a person would take place, he should not be
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called a ‘Bodhi­being’. And why? He who has set out in the Bodhisattva­vehicle — he is not one of the 
dharmas. 

[Other] And why? Because, O Subhûti, if a Bodhisattva had any idea of beings, he could not be called a 
Bodhisattva, and so on from the idea of a living being to the idea of a person; if he had any such idea, he 
could not be called a Bodhisattva. And why? Because, O Subhûti, there is no such thing (dharma) as one who 
has entered on the path of the Bodhisattvas. 

17b. tat kiµ manyase subhËte asti sa kaßcid dharmo yas tathågatena d¥paµkarasya tathågatasya 
antikåd anuttaråµ samyaksaµbodhim abhisaµbuddha˙ | evam ukta åyu∑mån subhËtir bhagavantam 
etad avocat | yathå ahaµ bhagavan bhagavato bhå∑itasya artham åjånåmi, nåsti sa bhagavan kaßcid 
dharmo yas tathågatena d¥paµkarasya tathågatasya arhata˙ samyaksaµbuddhasya antikåd anuttaråµ 
samyaksaµbodhim abhisaµbuddha˙ | 
evam ukte bhagavån åyu∑mantaµ subhËtim etad avocat | evam etat subhËte evam etan nåsti subhËte sa 
kaßcid dharmo yas tathågatena d¥paµkarasya tathågatasya arhata˙ samyaksaµbuddhasya antikåd 
anuttaråµ samyaksaµbodhim abhisaµbuddha˙ | 
sacet puna˙ subhËte kaßcid dharmas tathågatena abhisaµbuddho’bhavi∑yat, na måµ d¥paµkaras 
tathågato vyåkari∑yad: bhavi∑yasi tvaµ måˆava­anågate’dhvani ßåkyamunir nåma tathågato’rhan 
samyaksaµbuddha iti | 
yasmåt tarhi subhËte tathågatena arhatå samyaksaµbuddhena nåsti sa kaßciddharmo yo’nuttaråµ 
samyaksaµbodhim abhisaµbuddhas tasmåd ahaµ d¥paµkareˆa tathågatena vyåk®to bhavi∑yasi tvaµ 
måˆava­anågate’dhvani ßåkyamunir nåma tathågato’rhan samyaksaµbuddha˙ | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。如來昔於然燈如來應正等覺所。頗有少法能證阿耨多羅三藐三菩提 

不。作是語已具壽善現白佛言。世尊如我解佛所說義者。如來昔於然燈如來應正等覺所。無有少法 

能證阿耨多羅三藐三菩提。說是語已佛告具壽善現言。如是如是。善現。如來昔於然燈如來應正等 

覺所。無有少法能證阿耨多羅三藐三菩提。何以故。善現。如來昔於然燈如來應正等覺所。若有少 

法能證阿耨多羅三藐三菩提者。然燈如來應正等覺。不應授我記言。汝摩納婆於當來世。名釋迦牟 

尼如來應正等覺。善現。以如來無有少法能證阿耨多羅三藐三菩提。是故然燈如來應正等覺授我記 

言汝摩納婆於當來世名釋迦牟尼如來應正等覺。 

[鳩] 須菩提。於意云何。如來於然燈佛所有法得阿耨多羅三藐三菩提不。不也世尊。如我解佛所說 

義。佛於然燈佛所無有法得阿耨多羅三藐三菩提。佛言。如是如是。須菩提。實無有法如來得阿耨 

多羅三藐三菩提。須菩提。若有法如來得阿耨多羅三藐三菩提者。然燈佛則不與我受記。汝於來世 

當得作佛。號釋迦牟尼。以實無有法得阿耨多羅三藐三菩提。是故然燈佛與我受記作是言。汝於來 

世當得作佛號釋迦牟尼。 

[Conze]  What do you think, O SubhËti, is there any dharma by which the Tathågata, when he was in the 
presence of D¥pankara, the Tathågata, has awoken to the ultmost, right and perfect enlightenment? 
SubhËti: As I understand the meaning of the Lord’s teaching, there is not any dharma by which the Tathågata, 
when he was in the presence of D¥pankara, the Tathågata, Arhat, Fully Enlightened One, has awoken to the 
utmost, right and perfect enlightenment. 
The Lord: So it is, SubhËti, so it is. There is no dharma by which the Tathågata, when he was in the presence 
of D¥pankara, the Tathågata, Arhat, Fully Enlightened One, has awoken to the utmost, right and perfect 
enlightenment. If again, O SubhËti, some dharma had been fully known by the Tathågata, not of me would 
the Tathågata D¥pankara have preached, not of me would the Tathågata D¥pankara have predicted: “You, 
young Brahmin, will in a future period be a Tathågata, Arhat, Fully Enlightened, by the name of Śåkyamuni” 
Because then, O SubhËti, there is not any dharma by which the Tathågata, Arhat, Fully Enlightened One has 
fully known the utmost, right and perfect enlightenment, therefore the Tathågata D¥pankara has predicted of 
me: “You, young Brahmin, will in a future period be a Tathågata, Arhat, Fully Enlightened, by the name of 
Śåkyamuni.” 

[Other] 'What do you think, O Subhûti, is there anything which the Tathâgata has adopted from the Tathâgata 
Dîpankara with regard to the highest perfect knowledge? 'After this, the venerable Subhûti spoke thus to the
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Bhagavat: 'As far as I, O Bhagavat, understand the meaning of the preaching of the Bhagavat, there is 
nothing which has been adopted by the Tathâgata from the holy and fully enlightened Tathâgata Dîpankara 
with regard to the highest perfect knowledge.' After this, Bhagavat thus spoke to the venerable Subhûti: 'So it 
is, Subhûti, so it is. There is not, O Subhûti, anything which has been adopted by the Tathâgata from the holy 
and fully enlightened Tathâgata Dîpankara with regard to the highest perfect knowledge. And if, O Subhûti, 
anything had been adopted by the Tathâgata, the Tathâgata Dîpankara would not have prophesied of me, 
saying 29 : "Thou, O boy, wilt be in the future the holy and fully enlightened Tathâgata called Sâkyamuni." 
Because then, O Subhûti, there is nothing that has been adopted by the holy and fully enlightened Tathâgata 
with regard to the highest perfect knowledge, therefore I was prophesied by the Tathâgata D¥pankara, saying: 
"Thou, boy, wilt be in the future the holy and fully enlightened Tathâgata called Śåkyamuni." 

17c. tatkasya heto˙ | 
tathågata iti subhËte | bhËta­tathatåyå etad adhivacanam | 

[玄] 所以者何。善現。言如來者即是真實真如增語。 

[鳩] 何以故。如來者即諸法如義。 

[Conze] And why? ‘Tathågata’ O SubhËti, of true suchness that is a synonym. 

[Other] And why, O Subhûti, the name of Tathâgata? It expresses true suchness. 

17d. ya˙ kaßcit SubhËta evaµ vadet: tathågatena arhatå samyak­sambuddhena anuttarå 
samyaksambodhir abhisambuddheti, sa vitathaµ vadet, abhyåcak∑¥ta måµ sa subhËte asatodg®h¥tena. 
Tat kasya heto˙ | 
nåsti subhËte sa kaßcid dharmo yas tathågatena anuttaråµ samyaksaµbodhim abhisaµbuddha˙ | 
yaß ca subhËte tathågatena dharmo ’bhisaµbuddho deßito vå tatra na satyaµ na m®∑å | 
tasmåt tathågato bhå∑ate sarva­dharmå buddhadharmå iti | 
tat kasya heto˙ | 
sarva­dharmå iti subhËte a­dharmås tathågatena bhå∑itå | 
tasmåd ucyante sarvadharmå buddha­dharmå iti | 

[玄] 言如來者即是無生法性增語。言如來者即是永斷道路增語。言如來者即是畢竟不生增語。何以 

故。善現。若實無生即最勝義。善現。若如是說如來應正等覺能證阿耨多羅三藐三菩提者。當知此 

言為不真實。所以者何。善現。由彼謗我起不實執。何以故。善現。無有少法如來應正等覺能證阿 

耨多羅三藐三菩提。善現。如來現前等所證法。或所說法。或所思法。即於其中非諦非妄。是故如 

來說一切法皆是佛法。善現。一切法一切法者。如來說非一切法。是故如來說名一切法一切法 。 

[鳩] 若有人言如來得阿耨多羅三藐三菩提。須菩提。實無有法佛得阿耨多羅三藐三菩提。須菩提。 

如來所得阿耨多羅三藐三菩提。於是中無實無虛。是故如來說一切法皆是佛法。須菩提。所言一切 

法者。即非一切法。是故名一切法。 

[Conze] And whatsoever, SubhËti, were to say: ‘The Tathågata, the Arhat, the Fully Enlightened One, has 
fully known the utmost, right and perfect enlightenment,’ he would speak falsely, and he would misrepresent 
me by seizing on what is not there. And why? There is not any dharma by which the Tathågata has fully 
known the utmost, right and perfect enlightenment. And that dharma which the Tathågata has fully known 
and demonstrated, on account of that there is neither truth nor fraud. 
Therefore the Tathågata teaches, ‘All dharmas are the Buddha’s own and special dharmas’. And why? ‘All­ 
dharmas’ SubhËti, have as no­dharmas been taught by the Tathågata. Therefore all dharmas are called the 
Buddha’s own and special dharmas. 

29 This prophecy is supposed to have been addressed by Dîpankara to Sâkyamuni, before he had become a Buddha.
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[Other] And why Tathâgata, O Subhûti? It expresses that he had no origin. And why Tathâgata, O Subhûti? It 
expresses the destruction of all qualities. And why Tathâgata, O Subhûti? It expresses one who had no origin 
whatever. And why this? Because, O Subhûti, no­origin is the highest goal. 
'And whosoever, O Subhûti, should say that, by the holy and fully enlightened Tathâgata, the highest perfect 
knowledge has been known, he would speak an untruth, and would slander me, O Subhûti, with some untruth 
that he has learned. And why? Because there is no such thing, O Subhûti, as has been known by the 
Tathâgata with regard to the highest perfect knowledge. And in that, O Subhûti, which has been known and 
taught by the Tathâgata, there is neither truth nor falsehood. Thetefore the Tathâgata preaches: "All things 
are Buddha­things." And why? Because what was preached by the Tathâgata, O Subhûti, as all things, that 
was preached as no­things; and therefore all things are called Buddha­things. 

17e. tadyathåpi nåma subhËte puru∑o bhaved upetakåyo mahåkåya˙ | 
åyu∑mån subhËtir åha | 
yo’sau bhagavaµs tathågatena puru∑o bhå∑ita upetakåyo mahåkåya iti, akåya˙ sa bhagavaµs 
tathågatena bhå∑ita˙ | 
tenocyata upetakåyo mahåkåya iti | 

[玄] 佛告善現。譬如士夫具身大身。具壽善現即白佛言。世尊。如來所說士夫具身大身。如來說為 

非身。是故說名具身大身。 

[鳩] 須菩提。譬如人身長大。須菩提言。世尊。如來說人身長大則為非大身。是名大身。 

[Conze]  Suppose, O SubhËti, a man were endowed with a body, a huge body. 
SubhËti: That man who was spoken of by the Tathågata as ‘endowed with a body, a huge body’, as a no­ 
body he has been taught by the Tathågata. Therefore is he called ‘endowed with a body, a huge body.’ 

[Other]  'Now, O Subhûti, a man might have a body and a large body.' The venerable Subhûti said: That man 
who was spoken of by the Tathâgata as a man with a body, with a large body, he, O Bhagavat, was spoken of 
by the Tathâgata as without a body, and therefore he is called a man with a body and with a large body.' 

17f. bhagavån åha | 
evam etat subhËte | yo bodhisattvo evaµ vaded: ahaµ sattvån parinirvåpayi∑yåm¥ti na sa bodhisattva 
iti vaktavya˙ | 
tatkasya heto˙ | 
asti subhËte sa kaßcid dharmo yo bodhisattvo nåma | 
subhËtir åha | 
no h¥daµ bhagavan nåsti sa kaßcid dharmo yo bodhisattvo nåma | 
bhagavån åha | 
sattvå˙ sattvå iti subhËte asattvås te tathågatena bhå∑itås tenocyate sattvå iti | 
tasmåt tathågato bhå∑ate: niråtmåna˙ sarvadharmå ni˙sattvå˙ nirj¥vå ni∑pudgalå˙ sarvadharmå iti | 

[玄] 佛言善現。如是如是。若諸菩薩作如是言。我當滅度無量有情。是則不應說名菩薩。何以故。 

善現。頗有少法名菩薩不。善現答言。不也世尊。無有少法名為菩薩。佛告善現。有情有情者。如 

來說非有情故名有情。是故如來說一切法無有有情。無有命者無有士夫無有補特伽羅等。 

[鳩] 須菩提。菩薩亦如是。若作是言。我當滅度無量眾生則不名菩薩。何以故。須菩提。實無有法 

名為菩薩。是故佛說一切法無我無人無眾生無壽者。 

[Conze] The Lord: So it is, O SubhËti, the Bodhisattva who would say, "I will lead beings to Nirvåˆa’ he 
should not be called a ‘Bodhi being’. And why? Is there any dharma, O SubhËti, named Bodhi­being? 
SubhËti: No indeed, O Lord, there is not any dharma named a ‘Bodhi­being’. 
The Lord: ‘Beings, beings’, SubhËti, as no­beings have they been taught by the Tathågata. Therefore are they 
called ‘beings’. Because of that the Tathågata teaches, ‘selfless are all dharmas, unsubstantial, without a 
living soul, without personality.’



Vajracchedikā Prajñåpåramitå 金剛般若波羅蜜經 
Prepared by Ven. Dhammapala (Dec 2004) 

36 

[Other]  Bhagavat said: 'So it is, O Subhûti; and if a Bodhisattva were to say: "I shall deliver all beings," he 
ought not to be called a Bodhisattva. And why? Is there anything, O Subhûti, that is called a Bodhisattva?' 
Subhûti said: 'Not indeed, Bhagavat, there is nothing which is called a Bodhisattva.' Bhagavat said: 'Those 
who were spoken of as beings, beings indeed, O Subhûti, they were spoken of as no­beings by the Tathâgata, 
and therefore they are called beings. Therefore the Tathâgata says: "All beings are without self all beings are 
without life, without manhood, without a personality." 

17g. ya˙ subhËte bodhisattva evaµ vaded: ahaµ k∑etra­vyËhån ni∑pådayi∑yåm¥ti so’pi tathaiva 
vaktavya˙ | 
tatkasya heto˙ | 
k∑etra­vyËhå k∑etra­vyËhå iti subhËte ’vyËhås te tathågatena bhå∑itå˙ | 
tenocyante k∑etra­vyËhå iti | 

[玄] 善現。若諸菩薩作如是言。我當成辦佛土功德莊嚴亦如是說。何以故。善現。佛土功德莊嚴佛 

土功德莊嚴者。如來說非莊嚴。是故如來說名佛土功德莊嚴佛土功德莊嚴。 

[鳩] 須菩提。若菩薩作是言。我當莊嚴佛土。是不名菩薩。何以故。如來說莊嚴佛土者。即非莊嚴 

是名莊嚴。 

[Conze] If any Bodhisattva should say: "I will create harmonious Buddha­fields," he likewise should not be 
called a Bodhisattva. And why? ‘The harmonies of Buddha­fields, the harmonies of Buddha­fields’, SubhËti, 
as no harmonies have they been taught by the Tathågata. Therefore are they called ‘harmonious Buddha­ 
fields.’ 

[Other] 'If, O Subhûti, a Bodhisattva were to say: "I shall create numbers of worlds," he would say what is 
untrue. And why? Because, what were spoken of as numbers of worlds, numbers of worlds indeed, O 
Subhûti, these were spoken of as no­numbers by the Tathâgata, and therefore they are called numbers of 
worlds. 

17h. ya˙ subhËte bodhisattvo niråtmåno dharmå niråtmåno dharmå ity adhimucyate, sa tathågatena 
arhatå samyaksaµbuddhena bodhisattvo mahåsattva ity åkhyåta˙ | 

[玄] 善現。若諸菩薩於無我法無我法深信解者。如來應正等覺說為菩薩菩薩 。 

[鳩] 須菩提。若菩薩通達無我法者。如來說名真是菩薩。 

[Conze] The Bodhisattva, O SubhËti, who is intent on ‘without self are the dharmas, without self are the 
dharmas’, he has been declared by the Tathågata, the Arhat, the Fully Enlightened One to be a Bodhi­being, a 
great being. 

[Other] 'A Bodhisattva, O Subhûti, who believes that all things are without self, that all things are without 
self, he has faith, he is called a noble­minded Bodhisattva by the holy and fully enlightened Tathâgata.' (17) 

18a. bhagavån åha | tatkiµ manyase subhËte saµvidyate tathågatasya måµsa­cak∑u˙ | 
subhËtir åha | evam etad bhagavan saµvidyate tathågatasya måµsa­cak∑u˙ | 
bhagavån åha | tatkiµ manyase subhËte saµvidyate tathågatasya divyaµ cak∑u˙ | 
subhËtir åha | evam etad bhagavan saµvidyate tathågatasya divyaµ cak∑u˙ | 
bhagavån åha | tatkiµ manyase subhËte saµvidyate tathågatasya prajñå­cak∑u˙ | 
subhËtir åha | evam etad bhagavan saµvidyate tathågatasya prajñå­cak∑u˙ | 
bhagavån åha | tatkiµ manyase subhËte saµvidyate tathågatasya dharma­cak∑u˙ | 
subhËtir åha | evam etad bhagavan saµvidyate tathågatasya dharma­cak∑u˙ | 
bhagavån åha | tatkiµ manyase subhËte saµvidyate tathågatasya buddha­cak∑u˙ |
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subhËtir åha | evam etad bhagavan saµvidyate tathågatasya buddha­cak∑u˙ | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。如來等現有肉眼不。善現答言。如是世尊。如來等現有肉眼。佛言善 

現。於汝意云何。如來等現有天眼不。善現答言。如是世尊。如來等現有天眼。佛言善現。於汝意 

云何。如來等現有慧眼不。善現答言。如是世尊。如來等現有慧眼。佛言善現。於汝意云何。如來 

等現有法眼不。善現答言。如是世尊。如來等現有法眼。佛言善現。於汝意云何。如來等現有佛眼 

不。善現答言。如是世尊。如來等現有佛眼 。 

[鳩] 須菩提。於意云何。如來有肉眼不。如是世尊。如來有肉眼。須菩提。於意云何。如來有天眼 

不。如是世尊。如來有天眼。須菩提。於意云何。如來有慧眼不。如是世尊。如來有慧眼。須菩 

提。於意云何。如來有法眼不。如是世尊。如來有法眼。須菩提。於意云何。如來有佛眼不。如是 

世尊。如來有佛眼。 

[Conze] What do you think, O SubhËti, does the fleshly eye of the Tathågata exist? 
SubhËti: So it is, O Lord, the fleshly eye of the Tathågata does exist. 
The Lord: What do you think, O SubhËti, does the heavenly eye of the Tathågata exist? 
SubhËti: So it is, O Lord, the heavenly eye of the Tathågata does exist. 
The Lord: What do you think, O SubhËti, does the wisdom eye of the Tathågata exist? 
SubhËti: So it is, O Lord, the wisdom eye of the Tathågata does exist. 
The Lord: What do you think, O SubhËti, does the dharma­eye of the Tathågata exist? 
SubhËti: So it is, O Lord, the dharma­eye of the Tathågata does exist. 
The Lord: What do you think, O SubhËti, does the Buddha­eye of the Tathågata exist? 
SubhËti: So it is, O Lord, the Buddha­eye of the Tathågata does exist. 

[Other]  Bhagavat said: 'What do you think, O Subhûti, has the Tathâgata the bodily eye?' Subhûti said: 'So 
it is, O Bhagavat, the Tathâgata has the bodily eye.' 
Bhagavat said: 'What do you think, O Subhûti, has the Tathâgata the heavenly eye?' Subhûti said: 'So it is, O 
Bhagavat, the Tathâgata has the heavenly eye.' 
Bhagavat said: 'What do you think, O Subhûti, has the Tathâgata the eye of knowledge?' Subhûti said: 'So it 
is, O Bhagavat, the Tathâgata has the eye of knowledge.' 
Bhagavat said: 'What do you think, O Subhûti, has the Tathâgata the eye of the Law?' Subhûti said: 'So it is, 
O Bhagavat, the Tathâgata has the eye of the Law.' 
Bhagavat said: 'What do you think, O Subhûti, has the Tathâgata the eye of Buddha?' Subhûti said: 'So it is, 
O Bhagavat, the Tathâgata has the eye of Buddha.' 

18b. bhagavån åha | tatkiµ manyase subhËte yåvantyo ga∫gåyåµ mahå­nadyåµ vålukå, api nu tå 
vålukås tathågatena bhå∑itå˙ | 
subhËtir åha | evam etad bhagavann evam etat sugata bhå∑itås tathågatena vålukå˙ | 
bhagavån åha | tatkiµ manyase subhËte yåvantyo ga∫gåyåµ mahånadyåµ vålukås tåvantya eva 
ga∫gånadyo bhaveyu˙, tåsu yå vålukås tåvantaß ca lokadhåtavo bhaveyu˙, kaccid bahavas te 
lokadhåtavo bhaveyu˙ | 
subhËtir åha | evam etad bhagavann, evam etat sugata, bahavas te lokadhåtavo bhaveyu˙ | 
bhagavån åha | yåvanta˙ subhËte te∑u lokadhåte∑u sattvås te∑åm ahaµ nånåbhåvåµ cittadhåråµ 
prajånåmi | 
tatkasya heto˙ | 
citta­dhårå citta­dhåreti subhËte adhårai∑å tathågatena bhå∑itås. 
tenocyate citta­dhåreti | 
tatkasya heto˙ | 
at¥taµ subhËte cittaµ nopalabhyate | 
anågataµ cittaµ nopalabhyate | 
pratyutpannaµ cittaµ nopalabhyate | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。乃至殑伽河中所有諸沙。如來說是沙不。善現答言。如是世尊。如是 

善逝。如來說是沙。佛言善現。於汝意云何。乃至殑伽河中所有沙數。假使有如是等殑伽河。乃至
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是諸殑伽河中所有沙數。假使有如是等世界。是諸世界寧為多不。善現答言。如是世尊。如是善 

逝。是諸世界其數甚多。佛言善現。乃至爾所諸世界中所有有情。彼諸有情各有種種。其心流注我 

悉能知。何以故。善現。心流注心流注者。如來說非流注。是故如來說名心流注心流注。所以者 

何。善現。過去心不可得。未來心不可得。現在心不可得 。 

[鳩] 須菩提。於意云何。恒河中所有沙佛說是沙不。如是世尊。如來說是沙。須菩提。於意云何。 

如一恒河中所有沙有如是等恒河。是諸恒河所有沙數佛世界。如是寧為多不。甚多世尊。佛告須菩 

提。爾所國土中所有眾生若干種心如來悉知。何以故。如來說諸心皆為非心是名為心。所以者何。 

須菩提。過去心不可得。現在心不可得。未來心不可得。 

[Conze] The Lord: What do you think, O SubhËti, as many grains of sand as there are in the great river 
Gangå, — has now the Tathågata spoken of these grains of sand? 
SubhËti: So it is, O Lord, so it is, O Well­gone, the Tathågata has spoken of these grains of sand. 
The Lord: What do you think, O SubhËti, if there were as many Gangå rivers as there are grains of sand in 
the great river Gangå; and if there were as many world systems as there are grains of sand in these, would 
those world systems be many? 
SubhËti: So it is, O Lord, so it is, O Well­gone, these world systems would be many. 
The Lord: As many beings as there are in these world systems, of them I know, in my wisdom, the manifold 
trends of thought. And why? Trends of thought, trends of thought, O SubhËti, as no­trends have they been 
taught by the Tathågata. Therefore are they called ‘trends of thought’. And why? Past thought is not got at; 
future thought is not got at; present thought is not got at. 

[Other] Bhagavat said: 'What do you think, O Subhûti, as many grains of sand as there are in the great river 
Gangâ­­were they preached by the Tathâgata as grains of sand?' Subhûti said: 'So it is, O Bhagavat, so it is, O 
Sugata, they were preached as grains of sand by the Tathâgata.' Bhagavat said: 'What do you think, O 
Subhûti, if there were as many Gangâ rivers as there are grains of sand in the great river Gangâ; and, if there 
were as many worlds as there are grains of sand in these, would these worlds be many?' Subhûti said: 'So it is, 
O Bhagavat, so it is, O Sugata, these worlds would be many.' Bhagavat said: 'As many beings as there are in 
all those worlds, I know the manifold trains of thought of them all. And why? Because what was preached as 
the train of thoughts, the train of thoughts indeed, O Subhûti, that was preached by the Tathâgata as no­train 
of thoughts, and therefore it is called the train of thoughts. And why? Because, O Subhûti, a past thought is 
not perceived, a future thought is not perceived, and the present thought is not perceived.' (18) 

19. tatkiµ manyase subhËte ya˙ kaßcit kulaputro vå kuladuhitå vemaµ trisåhasramahåsåhasraµ 
lokadhåtuµ sapta­ratna­paripËrˆaµ k®två tathågatebhyo’rhadbhya˙ samyaksaµbuddhebhyo dånaµ 
dadyåd api nu sa kulaputro vå kuladuhitå vå tato nidånaµ bahu puˆya­skandhaµ prasunuyåt | 
subhËtir åha | bahu bhagavan bahu sugata | 
bhagavån åha | evam etat subhËte evam etad bahu sa kulaputro vå kuladuhitå vå tato nidånaµ puˆya­ 
skandhaµ prasunuyåd. 
tatkasya heto˙ | 
puˆya­skandha˙ puˆya­skandha iti subhËte a­skandha˙ sa tathågatena bhå∑ita˙ | 
tenocyate puˆya­skandha iti | 
sacet subhËte puˆya­skandho’bhavi∑yan, na tathågato’bhå∑i∑yat puˆya­skandha˙ puˆya­skandha iti | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。若善男子或善女人。以此三千大千世界盛滿七寶奉施如來應正等覺。 

是善男子或善女人。由是因緣所生福聚寧為多不。善現答言。甚多世尊。甚多善逝。佛言善現。如 

是如是。彼善男子或善女人。由此因緣所生福聚其量甚多。何以故。善現。若有福聚如來不說福聚 

福聚。 

[鳩] 須菩提。於意云何。若有人滿三千大千世界七寶以用布施。是人以是因緣得福多不。如是世 

尊。此人以是因緣得福甚多。須菩提。若福德有實。如來不說得福德多。以福德無故。如來說得福 

德多。
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[Conze] What do you think, O SubhËti, if a son or daughter of good family had filled this world system of 
1,000 million worlds with the seven treasures, and then gave it as a gift to the Tathågatas, the Arhats, the 
Fully Enlightened Ones, would that son or daughter of good family on the strength of that beget a great heap 
o merit? 
SubhËti: Much, O Lord, much, O Well­gone. 
The Lord: So it is, SubhËti, so it is; on the strength of that this son or daughter of good family would beget a 
great heap of merit, immeasurable and incalculable. And why? ‘Heap of merit, heap of merit’, as no heap has 
that been taught by the Tathågata. Therefore is it called ‘heap of merit’. If, O SubhËti, there would be a heap 
of merit, the Tathågata would not have taught ‘heap of merit, heap of merit.’ 

[Other]  'What do you think, O Subhûti, if a son or a daughter of a good family should fill this sphere of a 
million millions of worlds with the seven treasures, and give it as a gift to holy and fully enlightened 
Buddhas, would that son or daughter of a good family produce on the strength of this a large stock of merit?' 
Subhûti said: 'Yes, a large one.' Bhagavat said: 'So it is, Subhûti, so it is; that son or daughter of a good 
family would produce on the strength of this a large stock of merit, immeasurable and innumerable. And why? 
Because what was preached as a stock of merit, a stock of merit indeed, O Subhûti, that was preached as no­ 
stock of merit by the Tathâgata, and therefore it is called a stock of merit. If, O Subhûti, there existed a stock 
of merit, the Tathâgata would not have preached: "A stock of merit, a stock of merit indeed!"'(19) 

20a. tat kiµ manyase subhËte rËpa­kåya­parini∑pattyå tathågato dra∑†avya˙ | 
subhËtir åha | no h¥daµ bhagavan, na rËpa­kåya­parini∑pattyå tathågato dra∑†avya˙ | 
tatkasya heto˙ | 
rËpa­kåya­parini∑patt¥ rËpakåya­parini∑pattir iti bhagavan aparini∑pattir e∑å tathågatena bhå∑itå | 
tenocyate rËpakåya­parini∑pattir iti | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。可以色身圓實觀如來不。善現答言。不也世尊。不可以色身圓實觀於 

如來。何以故。世尊。色身圓實色身圓實者。如來說非圓實。是故如來說名色身圓實色身圓實佛告 

善現。 

[鳩] 須菩提。於意云何。佛可以具足色身見不。不也世尊。如來不應以具足色身見。何以故。如來 

說具足色身。即非具足色身。是名具足色身。 

[Conze] What do you think, O SubhËti, is the Tathågata to be seen by means of the accomplishment of his 
form­body? 
SubhËti: No indeed, O Lord, the Tathågata is not to be seen by means of the accomplishment of his form­ 
body. And why? ‘Accomplishment of his form­body, accomplishment of his form­body’, this, O Lord, has 
been taught by the Tathågata as no­accomplishment. Therefore is it called ‘accomplishment of his form­ 
body.’ 

[Other]  'What do you think then, O Subhûti, is a Tathâgata to be seen (known) by the shape of his visible 
body?' Subhûti said: 'Not indeed, O Bhagavat, a Tathâgata is not to be seen (known) by the shape of his 
visible body. And why? Because, what was preached, O Bhagavat, as the shape of the visible body, the shape 
of the visible body indeed, that was preached by the Tathâgata as no­shape of the visible body, and therefore 
it is called the shape of the visible body.' 

20b. bhagavån åha | tatkiµ manyase subhËte lak∑aˆa­saµpadå tathågato dra∑†avya˙ | 
subhËtir åha | no h¥daµ bhagavan na lak∑aˆa­saµpadå tathågato dra∑†avya˙ | 
tatkasya heto˙ | 
yai∑å bhagavaµl lak∑aˆa­saµpat tathågatena bhå∑itå, alak∑aˆa­saµpad e∑å tathågatena bhå∑itå | 
tenocyate lak∑aˆa­saµpad iti | 

[玄] 於汝意云何。可以諸相具足觀如來不。善現答言。不也世尊。不可以諸相具足觀於如來。何以 

故。世尊。諸相具足諸相具足者。如來說為非相具足。是故如來說名諸相具足諸相具足 。
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[鳩] 須菩提。於意云何。如來可以具足諸相見不。不也世尊。如來不應以具足諸相見。何以故。如 

來說諸相具足即非具足。是名諸相具足。 

[Conze] The Lord: What do you think, O SubhËti, is the Tathågata to be seen through his possession of 
marks?  SubhËti: No indeed, O Lord, the Tathågata is not to be seen through his possession of marks. And 
why? This possession of marks, O Lord, which has been taught by the Tathågata, as a no­possession of no­ 
marks this has been taught by the Tathågata. Therefore is it called ‘possession of marks.’ 

[Other] Bhagavat said: 'What do you think, O Subhûti, should a Tathâgata be seen (known) by the possession 
of signs?' Subhûti said: 'Not indeed, O Bhagavat, a Tathâgata is not to be seen (known) by the possession of 
signs. And why? Because, what was preached by the Tathâgata as the possession of signs, that was preached 
as no­possession of signs by the Tathâgata, and therefore it is called the possession of signs.' (20) 

21a. bhagavån åha | tatkiµ manyase subhËte, api nu tathågatasyaivaµ bhavati: mayå dharmo deßita iti 
| subhËtir åha | no h¥daµ bhagavan, na tathågatasyaivaµ bhavati: mayå dharmo deßita iti | 
bhagavån åha | ya˙ subhËte evaµ vadet : tathågatena dharmo deßita iti, sa vitathaµ vaded, 
abhyåcak∑¥ta måµ sa subhËte’satodg®h¥tena | 
tatkasya heto˙ | 
dharma­deßanå dharma­deßaneti subhËte, nåsti sa kaßcid dharmo yo dharma­deßanå nåmopalabhyate | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。如來頗作是念。我當有所說法耶。善現。汝今勿當作如是觀。何以 

故。善現。若言如來有所說法即為謗我。為非善取。何以故。善現。說法說法者。無法可得故名說 

法。 

[鳩] 須菩提。汝勿謂如來作是念。我當有所說法。莫作是念。何以故。若人言如來有所說法即為謗 

佛。不能解我所說故。須菩提。說法者無法可說。是名說法 。 

[Conze] The Lord: What do you think, O SubhËti, does it occur to the Tathågata, ‘by me dharma is 
demonstrated?’ 
SubhËti: No indeed, O Lord, it does not occur to the Tathågata, ‘by me dharma is demonstrated.’ 
The Lord: Whosoever would say, ‘the Tathågata has demonstrated dharma,’ he would speak falsely, he 
would misrepresent me by seizing on what is not there. And why? ‘Demonstration of dharma, demonstration 
of dharma’, O SubhËti, there is not any dharma which could be got at as demonstration of dharma. 

[Other]  Bhagavat said: 'What do you think, O Subhûti, does the Tathâgata think in this wise: The Law has 
been taught by me?' Subhûti said: 'Not indeed, O Bhagavat, does the Tathâgata think in this wise: The Law 
has been taught by me.' Bhagavat said: 'If a man should say that the Law has been taught by the Tathâgata, 
he would say what is not true; he would slander me with untruth which he has learned. And why? Because, O 
Subhûti, it is said the teaching of the Law, the teaching of the Law indeed. O Subhûti, there is nothing that 
can be perceived by the name of the teaching of the Law.' 

21b. evam ukta åyu∑mån subhËtir bhagavantam etad avocat | 
asti bhagavan kecit sattvå bhavi∑yanty anågate ’dhvani paßcime kåle paßcime samaye paßcimåyåµ 
pañcaßatyåµ saddharma­vipralope vartamåne ya imån evaµrËpån dharmåñ ßrutvå abhißraddhåsyanti | 
bhagavån åha | na te subhËte sattvå na a­sattvå˙ | 
tatkasya heto˙ | 
sattvå˙ sattvå iti subhËte sarve te subhËte asattvås tathågatena bhå∑itå˙ | 
tenocyante sattvå iti | 

[玄] 爾時具壽善現白佛言。世尊。於當來世後時後分後五百歲。正法將滅時分轉時。頗有有情聞說 

如是色類法已能深信不。佛言善現。彼非有情非不有情。何以故。善現。一切有情者。如來說非有 

情故名一切有情 。
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[鳩] 爾時慧命須菩提白佛言。世尊。頗有眾生於未來世。聞說是法生信心不。佛言。須菩提。彼非 

眾生非不眾生。 

[Conze] SubhËti: Are there, O Lord, any beings in the future, in the last time, in the last epoch, in the last 500 
years, at the time of the collapse of the good doctrine who, on hearing such dharmas, will truly believe? 
The Lord: They, SubhËti, are neither beings, nor no­beings. And why? ‘Beings, beings’ O SubhËti, as no­ 
beings have all these been taught by the Tathågata. Therefore are they called ‘beings.’ 

[Other] After this, the venerable Subhûti spoke thus to the Bhagavat: 'Forsooth, O Bhagavat, will there be 
any beings in the future, in the last time, in the last moment, in the last 500 years, during the time of the 
decay of the good Law, who, when they have heard these very Laws, will believe?' Bhagavat said: 'These, O 
Subhûti, are neither beings nor no­beings. And why? Because, O Subhûti, those who were preached as 
beings, beings indeed, they were preached as no­beings by the Tathâgata, and therefore they are called 
beings.' (2 1) 

22. tatkiµ manyase subhËte, api nv asti sa kaßcid dharmo yas tathågatena anuttaråµ 
samyaksaµbodhim abhisaµbuddha˙ | 
åyu∑mån subhËtir åha | 
no h¥daµ bhagavan nåsti sa bhagavan kaßcid dharmo yas tathågatena anuttaråµ samyaksaµbodhim 
abhisaµbuddha˙ | 
bhagavån åha | 
evam etat subhËte evam etat, aˆur api tatra dharmo na saµvidyate nopalabhyate | 
tenocyate’nuttarå samyaksaµbodhir iti | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。頗有少法如來應正等覺現證無上正等菩提耶。具壽善現白佛言。世 

尊。如我解佛所說義者。無有少法如來應正等覺現證無上正等菩提。佛言善現。如是如是。於中少 

法無有無得故名無上正等菩提。 

[鳩] 何以故。須菩提。眾生眾生者。如來說非眾生。是名眾生 。 

須菩提白佛言。世尊。佛得阿耨多羅三藐三菩提。為無所得耶。如是如是。須菩提。我於阿耨多羅 

三藐三菩提。乃至無有少法可得是名阿耨多羅三藐三菩提。 

[Conze] What do you think then, O SubhËti, is there any dharma by which the Tathågata has fully known the 
utmost, right and perfect enlightenment? 
SubhËti: No indeed, O Lord, there is not any dharma by which the Tathågata has fully known the utmost, 
right and perfect enlightenment. 
The Lord: So it is, SubhËti, so it is. Not even the least (aˆu) dharma is there found or got at. Therefore is it 
called ‘utmost (anuttara), right and perfect enlightenment.’ 

[Other] 'What do you think then, O Subhûti, is there anything which has been known by the Tathâgata in the 
form of the highest perfect knowledge?' The venerable Subhûti said: 'Not indeed, O Bhagavat, there is 
nothing, O Bhagavat, that has been known by the Tathâgata in the form of the highest perfect knowledge.' 
Bhagavat said: 'So it is, Subhûti, so it is. Even the smallest thing is not known or perceived there, therefore it 
is called the highest perfect knowledge.' (22) 

23. api tu khalu puna˙ subhËte sama˙ sa dharmo na tatra kiµcid vi∑amam | 
tenocyate’nuttarå samyaksaµbodhir iti | 
niråtmatvena ni˙sattvatvena nirj¥vatvena ni∑pudgalatvena samå sånuttarå samyaksaµbodhi˙ sarvai˙ 
kußalair dharmair abhisaµbudhyate | 
tat kasya heto˙ | 
kußalå dharmå˙ kußalå dharma iti subhËte a­dharmaß caiva te tathågatena bhå∑itå˙ | 
tenocyante kußalå dharmå iti |



Vajracchedikā Prajñåpåramitå 金剛般若波羅蜜經 
Prepared by Ven. Dhammapala (Dec 2004) 

42 

[玄] 復次善現。是法平等於其中間無不平等故名無上正等菩提。以無我性無有情性無命者性無士夫 

性無補特伽羅等性平等故名無上正等菩提。一切善法無不現證。一切善法無不妙覺。善現。善法善 

法者。如來一切說為非法。是故如來說名善法善法 

[鳩] 復次須菩提。是法平等無有高下。是名阿耨多羅三藐三菩提。以無我無人無眾生無壽者。修一 

切善法則得阿耨多羅三藐三菩提。須菩提。所言善法者。如來說非善法是名善法 。 

[Conze] Furthermore, SubhËti, self­identical (sama) is that dharma, and nothing is therein at variance. 
Therefore is it called ‘utmost, right (samyak) and perfect (sam) enlightenment.’ Self­identical through the 
absence of a self, of a being, of a soul, of a person, the utmost, right and perfect enlightenment is fully known 
through all the wholesome dharmas. And why? ‘wholesome dharmas, wholesome dharmas’ SubhËti, — yet 
as no­dharmas have they been taught by the Tathågata. Therefore are they called wholesome dharmas. 

[Other]  'Also, Subhûti, all is the same there, there is no difference there, and therefore it is called the highest 
perfect knowledge. Free from self, free from being, free from life, free from personality, that highest perfect 
knowledge is always the same, and thus known with all good things. And why? Because, what were 
preached as good things, good things indeed, O Subhûti, they were preached as no­things by the Tathâgata, 
and therefore they are called good things.' (23) 

24. yaß ca khalu puna˙ subhËte str¥ vå puru∑o vå yåvantas trisåhasramahåsåhasre lokadhåtau 
sumerava˙ parvata­råjånas tåvato råß¥n saptånåµ ratnånåm abhisaµh®tya tathågatebhyo’rhadbhya˙ 
samyaksaµbuddhebhyo dånaµ dadyåt, yaß ca kulaputro vå kuladuhitå veta˙ prajñåpåramitåyå 
dharma­paryåyåd antaßaß catu∑pådikåm api gåthåm udg®hya parebhyo deßayed, asya subhËte 
puˆyaskandhasya asau paurvaka˙ puˆya­skandha˙ ßatatam¥m api kalåµ nopaiti yåvad upani∑adam api 
na k∑amate | 

[玄] 復次善現。若善男子或善女人。集七寶聚量等三千大千世界。其中所有妙高山王持用布施。若 

善男子或善女人。於此般若波羅蜜多經中乃至四句伽他。受持讀誦究竟通利。及廣為他宣說開示如 

理作意。善現。前說福聚於此福聚。百分計之所不能及。如是千分若百千分若俱胝百千分。若俱胝 

那庾多百千分。若數分若計分若算分若喻分。若烏波尼殺曇分亦不能及 。 

[鳩] 須菩提。若三千大千世界中所有諸須彌山王。如是等七寶聚有人持用布施。若人以此般若波羅 

蜜經乃至四句偈等。受持讀誦為他人說。於前福德百分不及一。百千萬億分乃至算數譬喻所不能 

及。 

[Conze] And again, SubhËti, if a woman or man had piled up the seven treasures until their bulk equaled that 
of all the Sumerus, kings of mountains, in the world system of 1,000 million worlds, and would give them as 
a gift to the Tathågatas, Arhats, Fully Enlightened Ones — and if, on the other hand, a son or daughter of 
good family would take up from this Prajñåpåramitå, this discourse on dharma, but one stanza of four lines, 
and demonstrate it to others — compared with his heap of merit the former heap of merit does not approach 
one hundredth part, etc. until we come to (see ch.16b) it will not bear any comparison. 

[Other]  'And if, O Subhûti, a woman or man, putting together as many heaps of the seven treasures as there 
are Sumerus, kings of mountains, in the sphere of a million millions of worlds, should give them as a gift to 
holy and fully enlightened Tathâgatas; and, if a son or a daughter of a good family, after taking from this 
treatise of the Law, this Prajñåpåramitå, one Gåthå of four lines only, should teach it to others, then, O 
Subhûti, compared with his stock of merit, the former stock of merit would not come to the one hundredth 
part,' &c., till 'it will not bear an approach.' (24) 

25. tatkiµ manyase subhËte api nu tathågatasyaivaµ bhavati: mayå sattvå˙ parimocitå iti | 
na khalu puna˙ subhËte evaµ dra∑†avyam | 
tatkasya heto˙ | 
nåsti subhËte kaßcit sattvo yas tathågatena parimocita˙ | 
yadi puna˙ subhËte kaßcit sattvo’bhavi∑yat yas tathågatena parimocita˙ syåt, sa eva tathågatasya åtma­
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gråho’bhavi∑yat sattva­gråho j¥va­gråha˙ pudgala­gråho’bhavi∑yat | 
åtma­gråha iti subhËte agråha e∑a tathågatena bhå∑ita˙ | 
sa ca bålap®thagjanair udg®h¥ta˙ | 
bålap®thag­janå iti subhËte a­janå eva te tathågatena bhå∑itå˙ | 
tenocyante bålap®thagjanå iti | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。如來頗作是念。我當度脫諸有情耶。善現。汝今勿當作如是觀。何以 

故。善現。無少有情如來度者。善現。若有有情如來度者。如來即應有其我執有有情執有命者執有 

士夫執有補特伽羅等執。善現。我等執者如來說為非執。故名我等執。而諸愚夫異生強有此執。善 

現。愚夫異生者。如來說為非生故名愚夫異生 。 

[鳩] 須菩提。於意云何。汝等勿謂如來作是念。我當度眾生。須菩提。莫作是念。何以故。實無有 

眾生如來度者。若有眾生如來度者。如來則有我人眾生壽者須菩提。如來說有我者則非有我。而凡 

夫之人以為有我。須菩提。凡夫者如來說則非凡夫。 

[Conze] What do you think, O SubhËti, does it occur to a Tathågata, ‘by me have beings been set free?’ Not 
thus should one see it, O SubhËti. And why? There is not any being who has been set free by the Tathågata. 
Again, if there had been any being who had been set free by the Tathågata, then surely there would have been 
on tha part of the Tathågata a seizing of self, seizing of a being, seizing of a soul, seizing of a person. 
‘Seizing of a self’ as a no­seizing, SubhËti, that has been taught by the Tathågata. And yet it has been seized 
upon by foolish common people. ‘Foolish common people’, SubhËti, as really no people have they been 
taught by the Tathågata. Therefore are they called ‘foolish common people.’ 

[Other]  'What do you think then, O Subhûti, does a Tathågatas think in this wise: Beings have been 
delivered by me? You should not think so, O Subhûti. And why? Because there is no being, O Subhûti, that 
has been delivered by the Tathâgata. And, if there were a being, O Subhûti, that has been delivered by the 
Tathågatas, then the Tathâgata would believe in self, believe in a being, believe in a living being, and believe 
in a person. And what is called a belief in self, O Subhûti, that is preached as no­belief by the Tathågata. And 
this is learned by children and ignorant persons; and they who were preached as children and ignorant 
persons, O Subhûti, were preached as no­persons by the Tathâgata, and therefore they are called children and 
ignorant persons.' (25) 

26a. tatkiµ manyase subhËte lak∑aˆa­saµpadå tathågato dra∑†avya˙ | 
subhËtir åha | no h¥daµ bhagavan | 
yathå ahaµ bhagavato bhå∑itasya artham åjånåmi na lak∑aˆa­saµpadå tathågato dra∑†avya˙ | 
bhagavån åha | 
sådhu sådhu subhËte evam etat subhËte evam etad yathå vadasi | 
na lak∑aˆa­saµpadå tathågato dra∑†avya˙ | 
tatkasya heto˙ | 
sacet puna˙ subhËte lak∑aˆa­saµpadå tathågato dra∑†avyo’bhavi∑yad, råjå­api cakravart¥ 
tathågato ’bhavi∑yat | 
tasmån na lak∑aˆa­saµpadå tathågato dra∑†avya˙ | 
åyu∑mån subhËtir bhagavantam etad avocat | 
yathå ahaµ bhagavato bhå∑itasya artham åjånåmi, na lak∑aˆa­saµpadå tathågato dra∑†avya˙ | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。可以諸相具足觀如來不。善現答言。如我解佛所說義者。不應以諸相 

具足觀於如來。佛言善現。善哉善哉。如是如是。如汝所說。不應以諸相具足觀於如來。善現。若 

以諸相具足觀如來者。轉輪聖王應是如來。是故不應以諸相具足觀於如來。如是應以諸相非相觀於 

如來。 

[鳩] 須菩提。於意云何。可以三十二相觀如來不。須菩提言。如是如是。以三十二相觀如來。佛 

言。須菩提。若以三十二相觀如來者。轉輪聖王則是如來。須菩提白佛言。世尊。如我解佛所說 

義。不應以三十二相觀如來。
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[Conze]  What do you think, O SubhËti, is the Tathågata to be seen by means of his possession of marks? 
SubhËti: No indeed, O Lord, as I understand the meaning of the Lord’s teaching, the Tathågata is not to be 
seen by means of his possession of marks. 
The Lord: Well said, well said, SubhËti. So it is, SubhËti, so it is, as you say. The Tathågata is not to be seen 
by means of his possession of marks. And why? If SubhËti, the Tathågata were one who could be seen by his 
possession of marks, then also the universal monarch would be a Tathågata. Therefore the Tathågata is not to 
be seen by means of his possession of marks. 
SubhËti: As I, O Lord, understand the Lord’s teachings, the Tathågata is not to be seen through his 
possession of marks. 

[Other]  'What do you think then, O Subhûti, is the Tathâgata to be seen (known) by the possession of 
signs?' Subhûti said: 'Not indeed, O Bhagavat. So far as I know the meaning of the preaching of the Bhagavat, 
the Tathâgata is not to be seen (known) by the possession of signs.' Bhagavat said: 'Good, good, Subhûti, so 
it is, Subhûti; so it is, as you say; a Tathâgata is not to be seen (known) by the possession of signs. And why? 
Because, O Subhûti, if the Tathågata were to be seen (known) by the possession of signs, a wheel­turning 
king also would be a Tathågata[1]; therefore a Tathâgata is not to be seen (known) by the possession of 
signs.' 

atha khalu bhagavåµs tasyåµ velåyåm ime gåthe abhå∑ata | 

ye måµ rËpeˆa ca adråk∑ur 
ye måµ gho∑eˆa ca anvayu˙ | 
mithyå­prahåˆa­pras®tå 
na måµ drak∑yanti te janå˙ ||1|| 

dharmato buddhå dra∑†avyå 
dharmakåyå hi nåyakå˙ | 
dharmatå ca na vijñeyå 
na så ßakyå vijånitum ||2|| 

[玄] 爾時世尊而說頌曰 。 

諸以色觀我 以音聲尋我 

彼生履邪斷 不能當見我 

應觀佛法性 即導師法身 

法性非所識 故彼不能了 

[鳩] 爾時世尊而說偈言 。 

若以色見我 以音聲求我 

是人行邪道 不能見如來 

[Conze] Further the Lord taught on that occasion these stanzas: 
Those who by my form did see me, 
And those who followed me by voice, 
Wrong the efforts they engaged in, 
Me those people will not see. 

From the dharma should one see the Buddhas, 
For the dharma­bodies are the guides. 
Yet dharma’s true nature should not be discerned, 
Nor can it, either, be discerned.
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[Other] The venerable Subhûti spoke thus to the Bhagavat: 'As I understand the meaning of the preaching of 
the Bhagavat, a Tathâgata is not to be seen (known) by the possession of signs.' Then the Bhagavat at that 
moment preached these two Gåthås: 

They who saw me by form, and they who heard me by sound, 
They engaged in false endeavours, will not see me. 

A Buddha is to be seen (known) from the Law; for the Lords (Buddhas) have the Law­body; 
And the nature of the Law cannot be understood, nor can it be made to be understood. (26) 

27. tatkiµ manyase subhËte lak∑aˆa­saµpadå tathågatena anuttarå samyaksaµbodhir abhisaµbuddhå | 
na khalu punas te subhËte evaµ dra∑†avyam | 
tatkasya heto˙ | 
na hi subhËte lak∑aˆa­saµpadå tathågatena anuttarå samyaksaµbodhir abhisaµbuddhå syåt | 
na khalu punas te subhËte kaßcid evaµ vadet: bodhisattva­yåna­samprasthitai˙ kasyacid dharmasya 
vinåßa˙ prajñapta ucchedo veti. 
Na khalu punas te subhËte evaµ dra∑†avyam | 
tatkasya heto˙ | 
na bodhisattva­yåna­saµprasthitai˙ kasyacid dharmasya vinåßa˙ prajñapto noccheda˙ | 

[玄] 佛告善現。於汝意云何。如來應正等覺以諸相具足現證無上正等覺耶。善現。汝今勿當作如是 

觀。何以故。善現。如來應正等覺不以諸相具足現證無上正等菩提 

復次善現。如是發趣菩薩乘者。頗施設少法若壞若斷耶。善現。汝今勿當作如是觀。諸有發趣菩薩 

乘者。終不施設少法若壞若斷 

[鳩] 須菩提。汝若作是念。如來不以具足相故。得阿耨多羅三藐三菩提。須菩提。莫作是念。如來 

不以具足相故。得阿耨多羅三藐三菩提。須菩提。若作是念。發阿耨多羅三藐三菩提者說諸法斷滅 

相。莫作是念。何以故。發阿耨多羅三藐三菩提心者。於法不說斷滅相。 

[Conze] What do you think, O SubhËti, has the Tathågata fully known the utmost, right and perfect 
enlightenment through his possession of marks? Not so should you see it, SubhËti. And why? Because the 
Tathågata could surely not have fully known the utmost, right and perfect enlightenment through his 
possession of marks. Nor should anyone, SubhËti, say to you, ‘those who have set out in the Bodhisattva­ 
vehicle have conceived the destruction of a dharma, or its annihilation’. Not so should you see it,  O SubhËti! 
And why? Those who have set out in the Bodhisattva­vehicle have not conceived the destruction of a dharma 
nor its annihilation. 

[Other]  'What do you think then, O Subhûti, has the highest perfect knowledge been known by the 
Tathâgata through the possession of signs? You should not think so, O Subhûti. And why? Because, O 
Subhûti, the highest perfect knowledge would not be known by the Tathâgata through the possession of signs. 
Nor should anybody, O Subhûti, say to you that the destruction or annihilation of any thing is proclaimed by 
those who have entered on the path of the Bodhisattvas.' (27) 

28. yaß ca khalu puna˙ subhËte kulaputro vå kuladuhitå vå ga∫gånad¥­vålukå­samåµl lokadhåtËn 
sapta­ratna­paripËrˆåµ k®två tathågatebhyo’rhadbhya˙ samyaksaµbuddhebhyo dånaµ dadyåd, yaß ca 
bodhisattvo niråtmake∑v anutpattike∑u dharme∑u k∑åntiµ pratilabhate ayam eva tato nidånaµ 
bahutaraµ puˆya­skandhaµ prasaved aprameyam asaµkhyeyam | 
na khalu puna˙ subhËte bodhisattvena mahåsattvena puˆyaskandha˙ parigrah¥tavya˙ | 
åyu∑mån subhËtir åha | 
nanu bhagavan bodhisattvena puˆyaskandha˙ parigrah¥tavya˙ | 
bhagavån åha | 
parigrah¥tavya˙ subhËte nodgrah¥tavya˙ | 
tenocyate parigrah¥tavya iti |
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[玄] 復次善現。若善男子或善女人。以殑伽河沙等世界盛滿七寶奉施如來應正等覺。若有菩薩於諸 

無我無生法中獲得堪忍。由是因緣所生福聚甚多於彼 

復次善現。菩薩不應攝受福聚。具壽善現即白佛言。世尊。云何菩薩不應攝受福聚。佛言善現。所 

應攝受不應攝受。是故說名所應攝受 。 

[鳩] 須菩提。若菩薩以滿恒河沙等世界七寶布施。若復有人知一切法無我得成於忍。此菩薩勝前菩 

薩所得功德。須菩提。以諸菩薩不受福德故。須菩提白佛言。世尊。云何菩薩不受福德。須菩提。 

菩薩所作福德不應貪著。是故說不受福德。 

[Conze] And again, O SubhËti, if a son or daughter of good family had filled with the seven treasures as 
many world systems as there are grains of sand of the river Gangå, and gave them as a gift to the Tathågatas, 
Arhats, Fully Enlightened Ones — and if on the other hand a Bodhisattva would gain the patient 
acquiescence in dharmas which are nothing of themselves and which fail to be produced, then this latter 
would on the strength of that beget a greater heap of merit, immeasurable and incalculable. Moreover, 
SubhËti, the Bodhisattva, the great being, should not acquire a heap of merit. 
Will on the strength of this produce a larger stock of merit, immeasurable and innumerable. 
SubhËti: Surely, O Lord, the Bodhisattva, the great being should acquire a heap of merit? 
The Lord: ‘Should acquire,’ SubhËti, not ‘should seize upon’. Therefore is it said ‘should acquire.’ 

[Other]  'And if, O Subhûti, a son or a daughter of a good family were to fill worlds equal to the number of 
grains of sand of the river Gangâ with the seven treasures, and give them as a gift to holy and fully 
enlightened Tathâgatas; and if a Bodhisattva acquired endurance in selfless and uncreated things, then the 
latter will on the strength of this produce a larger stock of merit, immeasurable and innumerable. 
'But, O Subhûti, a stock of merit should not be appropriated by a noble­minded Bodhisattva.' The venerable 

Subhûti said: 'Should a stock of merit, O Bhagavat, not be appropriated by a Bodhisattva?' Bhagavat said: 'It 
should be appropriated, O Subhûti; it should not be appropriated; and therefore it is said: It should be 
appropriated.' (28) 

29. api tu khalu puna˙ subhËte ya˙ kaßcid evaµ vadet tathågato gacchati vå ågacchati vå ti∑†hati vå 
ni∑¥dati vå ßayyåµ vå kalpayati na me subhËte sa bhå∑itasya artham åjånåti | 
tatkasya heto˙ | 
tathågata iti subhËte ucyate na kvacidgato na kutaßcid ågata˙ | 
tenocyate tathågato’rhan samyaksaµbuddha iti | 

[玄] 復次善現。若有說言如來若去若來若住若坐若臥。是人不解我所說義。何以故。善現。言如來 

者即是真實真如增語。都無所去無所從來故名如來應正等覺 。 

[鳩] 須菩提。若有人言如來若來若去若坐若臥。是人不解我所說義。何以故。如來者無所從來亦無 

所去故名如來。 

[Conze] Whosoever says that the Tathågata goes or comes, or stands or sits, or lies down, he does not 
understand the meaning of my teaching. And why? ‘Tathågata’ is called one who has not gone anywhere, 
and who has not come from anywhere. Therefore is he called ‘the Tathågata, the Arhat, the Fully Enlightened 
One’. 

[Other]  'And again, O Subhûti, if anybody were to say that the Tathâgata goes, or comes, or stands, or sits, 
or lies down, he, O Subhûti, does not understand the meaning of my preaching. And why? Because the word 
Tathågata means one who does not go to anywhere, and does not come from anywhere; and therefore he is 
called the Tathågata (truly come), holy and fully enlightened.' (29) 

30. yaß ca khalu puna˙ subhËte kulaputro vå kuladuhitå vå yåvantas trisåhasra­mahåsåhasre 
lokadhåtau p®thiv¥­rajåµsi tåvatåµ lokadhåtËnåm evaµrËpaµ ma∑iµ kuryåt yåvad evam 
asaµkhyeyena v¥ryeˆa tadyathåpi nåma paramåˆu­saµcaya˙, tat kiµ manyase subhËte api nu bahu˙ 
sa paramåˆu­saµcayo bhavet |
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subhËtir åha | 
evam etat bhagavann evam etat sugata | 
bahu˙ sa paramåˆu­saµcayo bhavet | 
tatkasya heto˙ | 
saced bhagavan bahu˙ paramåˆu­saµcayo’bhavi∑yat na bhagavån avak∑yat paramåˆu­saµcaya iti | 
tatkasya heto˙ | 
yo’sau bhagavan paramåˆu­saµcayas tathågatena bhå∑ita˙, a­samcaya˙ sa tathågatena bhå∑ita˙ | 
tenocyate paramåˆu­saµcaya iti | 

[玄] 復次善現。若善男子或善女人。乃至三千大千世界大地極微塵量等世界。即以如是無數世界色 

像為墨如極微聚。善現。於汝意云何。是極微聚寧為多不。善現答言。是極微聚。甚多世尊甚多善 

逝。何以故。世尊。若極微聚是實有者。佛不應說為極微聚。所以者何。如來說極微聚即為非聚故 

名極微聚。 

[鳩] 須菩提。若善男子善女人。以三千大千世界碎為微塵。於意云何。是微塵眾寧為多不。甚多世 

尊。何以故。若是微塵眾實有者。佛則不說是微塵眾。所以者何。佛說微塵眾則非微塵眾。是名微 

塵眾。 

[Conze]  And again, O SubhËti, if a son or daughter of good family were to grind as many world systems as 
there are particles of dust in this world system of 1,000 million worlds, as finely as they can be ground with 
incalculable vigour, (and in fact reduce them to) something like a collection of atomic quantities, what do 
you think, O SubhËti, would that be an enormous collection of atomic quantities? 
SubhËti: So it is, O Lord, so it is, O Well­gone, enormous would that collection of atomic quantities be. And 
why? O Lord, there would have been an enormous collection of atomic quantities, the Lord would not have 
called it an ‘enormous collection of atomic quantities’. And why? What was taught by the Tathågata as a 
‘collection of atomic quantities’, as a no­collection that was taught by the Tathågata. Therefore is it called a 
‘collection of atomic quantities.’ 

[Other]  'And again, O SubhËti, if a son or a daughter of a good family were to take as many worlds as there 
are grains of earth­dust in this sphere of a million millions of worlds, and reduce them to such fine dust as 
can be made with immeasurable strength, like what is called a mass of the smallest atoms, do you think, O 
Subhûti, would that be a mass of many atoms?' Subhûti said: 'Yes, Bhagavat, yes, Sugata, that would be a 
mass of many atoms. And why? Because, O Bhagavat, if it were a mass of many atoms, Bhagavat would not 
call it a mass of many atoms. And why? Because, what was preached as a mass of many atoms by the 
Tathågata, that was preached as no­mass of atoms by the Tathâgata; and therefore it is called a mass of many 
atoms. 

30b. yaß ca tathågatena bhå∑itas trisåhasra­mahåsåhasro lokadhåtur iti, adhåtu˙ sa tathågatena bhå∑ita˙ 
| tenocyate trisåhasra­mahåsåhasro lokadhåtur iti | 
tatkasya heto˙ | 
saced bhagavan lokadhåtur abhavi∑yat, sa eva piˆ∂agråho’bhavi∑yat yaß caiva piˆ∂agråhas tathågatena 
bhå∑ita˙, a­gråha˙ sa tathågatena bhå∑ita˙ | 
tenocyate piˆ∂agråha iti | 
bhagavån åha | 
piˆ∂agråhaß caiva subhËte ’vyavahåro ’nabhilapya˙ | 
na sa dharmo na a­dharma˙ | 
sa ca bålap®thagjanair udg®h¥ta˙ | 

[玄] 如來說三千大千世界即非世界故名三千大千世界。何以故。世尊。若世界是實有者即為一合 

執。如來說一合執即為非執故名一合執。佛言善現。此一合執不可言說不可戲論。然彼一切愚夫異 

生強執是法。
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[鳩] 世尊。如來所說三千大千世界則非世界。是名世界。何以故。若世界實有者則是一合相。如來 

說一合相則非一合相。是名一合相。須菩提。一合相者則是不可說。但凡夫之人貪著其事。 

[Conze] And what has been taught by the Tathågata as ‘the world system of 1,000 million worlds’ as no­ 
system that has been taught by the Tathågata. Therefore is it called ‘the world system of 1,000 million 
worlds.’ And why? If, O Lord, there would have been a world­system, that would have been (a case of) 
seizing on a material object, and what was taught as ‘seizing on a material object’ by the Tathågata, just as 
no­seizing that was taught by the Tathågata. Therefore is it called ‘seizing on a material object.’ 
The Lord: And also, SubhËti, that ‘seizing on a material object’ is inexpressible, and not to be talked about. It 
is not a dharma nor a no­dharma. And yet it has been seized upon by foolish common people. 

[Other] And what was preached by the Tathågata as the sphere of a million millions of worlds, that was 
preached by the Tathâgata as no­sphere of worlds; and therefore it is called the sphere of a million millions 
of worlds. And why? Because, O Bhagavat, if there were a sphere of worlds, there would exist a belief in 
matter; and what was preached as a belief in matter by the Tathågata, that was preached as no­belief by the 
Tathågata; and therefore it is called a belief in matter.' Bhagavat said: 'And a belief in matter itself, O SubhËti, 
is unmentionable and inexpressible; it is neither a thing nor no­thing, and this is known by children and 
ignorant persons.' (30) 

31a. tatkasya heto˙ | 
yo hi kaßcit subhËta evaµ vaded: åtmad®∑†is tathågatena bhå∑itå sattvad®∑†ir j¥vad®∑†i˙ pudgala­d®∑†is 
tathågatena bhå∑itå, api nu sa subhËte samyagvadamåno vadet | 
subhËtir åha | 
no h¥daµ bhagavan no h¥daµ sugata na samyagvadamåno vadet | 
tatkasya heto˙ | 
yå så bhagavann åtmad®∑†is tathågatena bhå∑itå, ad®∑†i˙ så tathågatena bhå∑itå | 
tenocyata åtmad®∑†ir iti | 

[玄] 何以故。善現。若作是言。如來宣說我見有情見命者見士夫見補特伽羅見意生見摩納婆見作者 

見受者見。於汝意云何。如是所說為正語不。善現答言。不也世尊。不也善逝。如是所說非為正 

語。所以者何。如來所說我見有情見命者見士夫見補特伽羅見意生見摩納婆見作者見受者見即為非 

見故名我見乃至受者見。 

[鳩] 須菩提。若人言佛說我見人見眾生見壽者見。須菩提。於意云何。是人解我所說義不。世尊。 

是人不解如來所說義。何以故。世尊說我見人見眾生見壽者見即非我見人見眾生見壽者見。是名我 

見人見眾生見壽者見。 

[Conze] And why? Because whosoever would say that the view of a self has been taught by the Tathågata, 
the view of a being, the view of a living soul, the view of a person, would he, SubhËti, be speaking right? 
SubhËti: No indeed, O Lord, no indeed, O Well­gone. He would not be speaking right. And why? That which 
has been taught by the Tathågata as ‘view of a self’, as a no­view that has been taught by the Tathågata. 
Therefore is it called ‘view of self’. 

[Other]  'And why? Because, O SubhËti, if a man were to say that belief in self, belief in a being, belief in 
life, belief in personality had been preached by the Tathâgata, would he be speaking truly?' SubhËti said: 'Not 
indeed, Bhagavat, not indeed, Sugata; he would not be speaking truly. And why? Because, O Bhagavat, what 
was preached by the Tathågata as a belief in self, that was preached by the Tathâgata as no­belief; therefore it 
is called belief in self.' 

31b. bhagavån åha | 
evaµ hi subhËte bodhisattvayåna­saµprasthitena sarva­dharmå jñåtavyå dra∑†avyå adhimoktavyå˙. | 
tathå ca jñåtavyå dra∑†avyå adhimoktavyå˙ yathå na dharma­saµjñå pratyupasthåhe.  [yathå na 
dharma­saµjñå­åpi pratyupati∑†het]  | 
tatkasya hetu˙ |
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dharma­saµjñå dharma­saµjñeti subhËte asaµjñai∑å tathågatena bhå∑itå | 
tenocyate dharmasaµjñeti | 

[玄] 佛告善現。諸有發趣菩薩乘者。於一切法應如是知。應如是見。應如是信解。如是不住法想。 

何以故。善現。法想法想者。如來說為非想。是故如來說名法想法想 。 

[鳩] 須菩提。發阿耨多羅三藐三菩提心者。於一切法。應如是知如是見如是信解不生法相。須菩 

提。所言法相者。如來說即非法相。是名法相。 

[Conze] The Lord: It is thus, SubhËti, that someone who has set out in the Bodhisattva­vehicle should know, 
see, and resolve upon all dharmas. And he should know, see, and resolve upon them in such a way that he 
does not set up the perception of a dharma. And why? ‘Perception of dharma, perception of dharma’, SubhËti, 
as no­perception has this been taught by the Tathågata. Therefore is it called ‘perception of dharma.’ 

[Other]  Bhagavat said: 'Thus then, O Subhûti, are all things to be perceived, to be looked upon, and to be 
believed by one who has entered on the path of the Bodhisattvas. And in this wise are they to be perceived, to 
be looked upon, and to be believed, that a man should believe neither in the idea of a thing nor in the idea of 
a no­thing. And why? Because, by saying: The idea of a thing, the idea of a thing indeed, it has been 
preached by the Tathågata as no­idea of a thing.' (31) 

32a. yaß ca khalu puna˙ subhËte bodhisattvo mahåsattvo’prameyån asaµkhyeyåµl lokadhåtËn 
saptaratna­paripËrˆaµ k®två tathågatebhyo’rhadbhya˙ samyaksaµbuddhebhyo dånaµ dadyåd yaß ca 
kulaputro vå kuladuhitå veta˙ prajñåpåramitåya  dharmaparyåyåd antaßaß catu∑pådikåm api gåthåm 
udg®hya dhårayed deßayed våcayet paryavåpnuyåt parebhyaß ca vistareˆa saµprakåßayed, ayam eva 
tato nidånaµ bahutaraµ puˆyaskandhaµ prasunuyåd aprameyam asaµkhyeyam | 
kathaµ ca saµprakåßayet | 
yathå na prakåßayet. Tenocyate saµprakåßayed iti. 

[玄] 復次善現。若菩薩摩訶薩以無量無數世界盛滿七寶奉施如來應正等覺。若善男子或善女人。於 

此般若波羅蜜多經中乃至四句伽他。受持讀誦究竟通利如理作意。及廣為他宣說開示。由此因緣所 

生福聚。甚多於前無量無數。云何為他宣說開示。如不為他宣說開示故名為他宣說開示。 

[鳩] 須菩提。若有人以滿無量阿僧祇世界七寶持用布施。若有善男子善女人發菩薩心者。持於此經 

乃至四句偈等。受持讀誦為人演說其福勝彼。云何為人演說。不取於相如如不動。 

[Conze]  And finally, O SubhËti, if a Bodhisattva, a great being had filled world systems immeasurable and 
incalculable with the seven treasures, and gave them as a gift to the Tathågatas, the Arhats, the Fully 
Enlightened Ones, — and if, on the other hand, a son or daughter of good family had taken from this 
Prajñåpåramitå, this discourse on dharma, but one stanza of four lines, and were to bear it in mind, 
demonstrate, recite and study it, and illuminate it in full detail for others, on the strength of that this latter 
would beget a greater heap of merit, immeasurable and incalculable. And how would he illuminate it? So as 
not to reveal. Therefore is it said, ‘he would illuminate’. 

[Other]  'And, O Subhûti, if a noble­minded Bodhisattva were to fill immeasurable and innumerable spheres 
of worlds with the seven treasures, and give them as a gift to holy and fully enlightened Tathågatas; and if a 
son or a daughter of a good family, after taking from this treatise of the Law, this Prajñåpåramitå, one Gâthâ 
of four lines only, should learn it, repeat it, understand it, and fully explain it to others, then the latter would 
on the strength of this produce a larger stock of merit, immeasurable and innumerable. And how should he 
explain it? 

tårakå timiraµ d¥po 
måyå­avaßyåya budbudaµ | 
supinaµ vidyud abhraµ ca 
evaµ dra∑†avyaµ saµsk®taµ ||
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[玄] 

諸和合所為 如星翳燈幻 

露泡夢電雲 應作如是觀 

[鳩] 

一切有為法 如夢幻泡影 

如露亦如電 應作如是觀 

[Conze] As stars, a fault of vision, as a lamp, 
A mock show, dew drops, or a bubble, 
A dream, a lightning flash, or cloud, 
So should one view what is conditioned. 

[Other] As in the sky: 
Stars, darkness, a lamp, a phantom, dew, a bubble. 
A dream, a flash of lightning, and a cloud­­thus we should look upon the world (all that was made). 

32b. idam avocado bhagavån. åttamanå˙ sthavira subhËtis, te ca bhik∑u­bhik∑uˆy­upåsakopåsikås te ca 
bodhisattvå˙ sadeva­månu∑a­asura­gandharvaß ca loko bhagavato bhå∑itam abhyanandann iti | årya­ 
vajracchedikå bhagavat¥ prajñåpåramitå samåptå || 

[玄] 時薄伽梵說是經已。尊者善現及諸苾芻苾芻尼鄔波索迦鄔波斯迦。并諸世間天人阿素洛健達縛 

等。聞薄伽梵所說經已。皆大歡喜信受奉行。 

[鳩] 佛說是經已。長老須菩提及諸比丘比丘尼優婆塞優婆夷。一切世間天人阿修羅。聞佛所說皆大 

歡喜。信受奉行金剛般若波羅蜜經。 

[Conze] Thus spoke the Lord. Enraptured, the Elder SubhËti, the monks and nuns, the pious laymen and lay 
women, and the Bodhisattvas, and the whole world with its Gods, men, Asuras and Gandharvas rejoiced in 
the teaching of the Lord. 

[Other] Thus he should explain; therefore it is said: He should explain.' 
Thus spoke the Bhagavat enraptured. The elder SubhËti, and the friars, nuns, the faithful laymen and women, 
and the Bodhisattvas also, and the whole world of gods, men, evil spirits and fairies, praised the preaching of 
the Bhagavat. (32) 
Thus is finished the Diamond­cutter, the blessed Prajñåpåramitå.


